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en Safety precautions
Read all instructions and keep these
safety instructions. Any type of misuse
of the appliance may result in a
potential injury.
Incase ofany inappropriate use or failure to
comply withthe instructions, the
manufacturer acceptsno responsibility and
the guaranteemay notapply.
The guarantee does not cover
appliances that do not work or do not
work properly because they have not
been maintained and/or descaled.
INTENDED USE
• Thisappliance isintendedto be usedin
householdonly. Itisnotintendedto be used
infollowingapplications, andthe guarantee
will notapply for:
–staffkitchenareasinshops, officesand
otherworkingenvironments;
–farmhouses;
–by clientsinhotels,motelsandother
residential type environments;
–bedandbreakfasttype environments;
• Your appliance isintendedfor domestic use
inside the home only atanaltitude below
3400m.
ELECTRICAL POWER SUPPLY
• Connectthe appliance to amainspower
socketwithanearthconnectiononly.Mains
voltagemustbe the same asthe detailson
the ratingplate. The use ofincorrect
connectionwill negate the guarantee and
may be hazardous.
• To protectagainstfire,electric shock and
injury to personsdo notimmerse the power
cord, plugsor the appliance inwater or
other liquid. Avoidspillage onthe plug.
Never touchthe power cordwithwethands.
Do notoverfill the water tank.
• Incase ofanemergency remove the plug
from themainspower socketimmediately.
• Unplugfrom themainspower socketwhen
notinuse.
• To disconnect, remove the plugfrom the
mainspower socket. Do notunplugby
pullingthe cord.
• Do notletthe cordhangover the edge ofa
table or counter, or touchhotsurfacesor
sharpedges. Do notallowthe cordto dangle
(risk oftrippingup). Never touchthe cord
withwethands.
• Do notoperate any appliance witha
damagedcordor plug. Ifthe power cord is
damaged, itmustbe replacedby the
manufacturer, itsservice agentor similarly
qualifiedpersonsinorder to avoidahazard.
Do notoperate any appliance that
malfunctionsor hasbeendamagedinany
manner. Unplugcord immediately. Return
the damagedappliance to the nearest
authorisedservice facility designatedby the
NESCAFÉ® Dolce Gusto®hotline.
• Ifthemainspower socketdoesnotmatch
the plugonthe appliance, have the plug
replacedwithasuitable type by aftersales
service centresdesignatedby the
NESCAFÉ® Dolce Gusto®hotline.
CONDITIONS OF USE
• Alwaysuse the appliance onaflat,stable,
heatresistantsurface away fromsourcesof
heator water splashes.
• Do notuse the appliance withoutthe drip
tray anddripgrid, exceptwhenavery tall
mugisused. Do notuse the appliance for
hotwater preparation.
• Never turnthemachine upside down.
• The use ofaccessory attachmentsnot
recommendedby the appliance
manufacturermay resultinfire,electric
shock or injury to persons.
• Do notplace onor near ahotgasor electric
burner, or inaheatedoven.
• Do notputfingersunder the outletduring
beverage preparation.
• Do nottouchthe injector ofthemachine
head.
• Never carry the appliance by the extraction
head.
• The capsule holder isequippedwitha
permanentmagnet. Avoidplacingthe
capsule holder near appliancesandobjects
thatcanbe damagedbymagnetism, e.g.
creditcards, USBdrivesandother data
devices, video tapes, televisionand
computermonitorswithpicture tubes,
mechanical clocks, hearingaidsandloud
speakers.
• Do notturnoffthe appliance duringthe
descalingprocess. Rinse the water tank and
cleanthe appliance to avoidany residual
descalingagent.
• Ifaway for prolongedperiods, onholiday,
etc. the appliancemustbe emptied,
cleanedandunplugged.Rinse before reuse.
Operate the rinse cycle before re-usingyour
appliance.
•We recommendusingthe
NESCAFÉ® Dolce Gusto® capsules
designedandtestedfor the
NESCAFÉ® Dolce Gusto®machine. They
were designedto interacttogether –the
interactionprovidesthe in-cupquality that
NESCAFÉ® Dolce Gusto® isknownfor.
Eachcapsule isdesignedto prepare a
perfectcup, andcannotbe reused.
• Do notremove hotcapsulesby hand. Always
use capsule holder handle to dispose of
usedcapsules.
• Alwaysinsertthe capsule holder inthe
machine to prepare abeverage. The
appliance will notwork ifthe capsule holder
isnotinserted. Do notpull outthe capsule
holder before the indicator stopsblinking.
•Machinesequippedwithalockinghandle:
Scaldingmay occur ifthe lockinghandle is

openedduringthe brewingcycles. Do not
pull upthe lockinghandle before the lights
onthemachine stopflashing.
• For healthreasons, alwaysfill the water tank
withfreshdrinkingwater.
• After use ofthe appliance alwaysremove
the capsule andcleanthe capsule holder.
Empty andcleanthe driptray andcapsule
bindaily. Foodallergy sufferersmustrinse
the appliance accordingto cleaning
procedure.
• The heatingelementsurface issubjectto
residual heatafter use andplastic housings
may feelwarm to touchseveralminutes
uponuse.
• Patientswithpacemakersor defibrillators:
Do notholdthe capsule holder directly over
the pacemaker or defibrillator.
• The appliance shall notbe placedina
cabinetwheninuse.
CHILDREN
• Keepthe appliance anditscordoutofreach
ofchildrenagedlessthan8years. Children
shall notplay withthe appliance.
• Thisappliance canbe usedby childrenaged
from8yearsandabove andpersonswith
reducedphysical, sensory ormental
capabilitiesor lack ofexperience and
knowledge ifthey have beengiven
supervisionor instructionconcerninguse of
the appliance inasafe way andifthey
understandthe hazardsinvolved.
• Thisappliance isnotintendedfor use by
childrenor personswithreducedphysical,
sensory ormental capabilities, or lack of
experience andknowledge, unlessthey
have beengivensupervisionor instruction
concerninguse ofthe appliance by aperson
responsible for their safety. Personswho
have alimitedor no understandingofthe
operationanduse ofthisappliancemust
firstreadandfully understandthe contents
ofthe usermanual, andwhere appropriate
seek additional guidance onitsoperation
anduse from the personresponsible for
their safety.
• Childrenshouldbe supervisedto ensure that
they do notplay withthe appliance.
• Cleaningandusermaintenance shall notbe
made by childrenunlessthey are older than
8andsupervisedby anadult.
• Childrenshouldnotuse the appliance asa
toy.
MAINTENANCE
• Unplugfrom themainspower socketbefore
cleaning. Allowto cool before puttingonor
takingoffparts, before cleaningthe
appliance. Never cleanwetor immerse
appliance inany fluid.Never cleanthe
appliance withrunningwater. Never use
detergentsto cleanthe appliance. Cleanthe
appliance only usingsoftsponges/brushes.
The water tank shouldbe cleanedwitha
cleanfood-safe brush.
• Any operation, cleaningandcare other than
normal usemustbe undertakenby after-
salesservice centresdesignatedby the
NESCAFÉ® Dolce Gusto®hotline. Do not
dismantle appliance anddo notputanything
into openings.
• To reduce the risk offireor electric shock,
do notremove the cover. No user
serviceable partsinside. Repair shouldbe
done by authorizedservice personnel only!
• For additional guidance onhowto use the
appliance, refer to the usermanual on
www.dolce-gusto.comor call the
NESCAFÉ® Dolce Gusto®hotline number.
RECYCLING
• Packagingismade ofrecyclablematerials.
Contactyour local council /authority for
further informationonrecyclingprograms.
Your appliance containsvaluablematerials
whichcanbe recoveredor recycled.

EUROPEAN MARKETS ONLY:
Think of the environment!

Your appliance containsvaluablematerials
whichcanbe recoveredor recycled. Leave
itata local civic waste collectionpointor at
anapprovedservice centre,where itwill be
disposedofproperly. EuropeanDirective
2012/19/EUonWaste Electrical and
Electronic Equipment(WEEE), stipulatesthat
usedhouseholdappliancesmustnotbe
disposedofinnormal unsortedmunicipal
waste. Oldappliancesmustbe collected
separately to optimise the sortingand
recyclingoftheir partsandto reduce the
impactonhumanhealthandthe
environment.

de Sicherheitshinweise
Alle Anwendungshinweise lesen
und aufbewahren. Eine
unsachgemäße Verwendung des
Geräts kann zu Körperverletzungen
führen.
Im Falle einer unsachgemäßen
Verwendung oder Missachtungder
Anwendungshinweise lehntder Hersteller
jegliche Haftung ab und die Garantie
erlischt.
Von der Garantie ausgeschlossen
sind Schäden, die auf
unsachgemäße Wartung und/oder
Entkalkung zurückzuführen sind.
BESTIMMUNGSGEMÄSSE
VERWENDUNG
• DasGerät ist ausschließlich für den
privatenGebrauch gedacht. Der Einsatz
desGeräts zu den nachstehenden
Zwecken ist nicht vorgesehen undwird
vonder Garantie nichtabgedeckt:

- Personalküchen in Geschäften, Büros
und anderen Arbeitsumgebungen;
- in landwirtschaftlichenBetrieben;
- durch Gäste in Hotels, Motels und
ähnlichen Einrichtungen;
- Frühstückspensionenund dgl.
• DasGerät ist für den privatenGebrauch
in Haushalten auf einer Meereshöhe bis
maximal 3400m gedacht.
ELEKTRISCHE STROMVERSORGUNG
• Gerätnur an eine geerdete Steckdose
anschließen. Die Netzspannungmussder
aufdem Typenschild angegebenen
entsprechen. Der unsachgemäße
Anschluss desGeräts führt zu einem
Verlustder Garantie und kann gefährlich
sein.
• Zur Vermeidung vonBränden,
elektrischen Schlägen und
PersonenschädenStromkabel, Stecker
undGerätniemals inWasser oder
andere Flüssigkeiten eintauchen. Stecker
vor Spritzwasser oder anderen
verspritzten Flüssigkeiten schützen.
Stromkabel niemalsmit nassenHänden
berühren. Wasserbehälter nicht
überfüllen.
• Gerät im Notfall sofort ausstecken.
• Gerätausstecken, wenn es nicht
verwendetwird.
• Zum Trennen der Verbindungmitdem
Stromnetz Stecker desNetzkabels aus
der Steckdose ziehen!Netzstecker
niemals am Kabel aus der Steckdose
ziehen!
• Kabel nichtüber eine Tisch- oder
Thekenkante hinunterhängen lassen.
Keine heißenOberflächenoder scharfen
Kanten berühren. Kabel nicht frei hängen
lassen (Stolpergefahr). Kabel niemalsmit
nassenHänden berühren.
• Gerätnichtmit beschädigtem Kabel oder
Stecker betreiben. Ein beschädigtes
Netzkabel muss durch denHersteller, ein
Servicezentrum oder eine ähnlich
qualifizierte Einrichtungbzw. Person
ersetztwerden, um Gefährdungen zu
vermeiden. Geräte mit Fehlfunktionen
oder Beschädigungen jeder Art dürfen
nichtbetriebenwerden. Netzkabel sofort
ausstecken. BeschädigtesGerätdem
nächstgelegenen, von der
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Hotline
autorisierten Servicezentrum übergeben.
•Wenn der Gerätestecker nicht in die
Steckdose passt, Stecker von einem von
der NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Hotline
autorisierten Servicezentrum
austauschen lassen.
BENUTZUNGSBEDINGUNGEN
• Gerät immer auf einer flachen, stabilen,
hitzebeständigenOberfläche außerhalb
der Reichweite vonWärmequellen und
Spritzwasser aufstellen.
•Maschine niemals ohne Abtropfschale
bzw. Abtropfgitter betreiben, es sei denn,
dass eine sehr große Tasse verwendet
wird. Gerätnicht zur Zubereitung von
heißemWasser verwenden.
• Die Maschine niemals aufden Kopf
stellen.
• Die Verwendung von Zubehör, das nicht
ausdrücklich vom Hersteller empfohlen
wird, kann zu Bränden, elektrischen
Schlägen oder Personenschäden führen.
• Gerätniemals auf oder neben eine heiße
Gas- oder Elektroherdplatte oder ein
aufgeheiztesBackrohr stellen.
• Finger während der Getränkezubereitung
nichtunter denGetränkeauslasshalten.
• Düse desGerätekopfs nichtberühren.
• Gerätniemals am Brühkopfanheben.
• Der Kapselhalter istmit einem
Dauermagneten ausgestattet.
Kapselhalter niemals in die Nähe von
Geräten oder Gegenständen legen, die
durchMagnetismusbeschädigtwerden
können, z.B. Kreditkarten, USB-
Speicherstifte oder sonstige Datenträger,
Videobänder, Fernseher und
Computerbildschirme mitBildröhren,
mechanische Uhren, Hörgeräte und
Lautsprecher.
• Gerätwährend des Entkalkungsvorgangs
nichtausschalten. Wasserbehälter
spülen undGerät reinigen, um
Entkalkerrückstände zu entfernen.
• Vor längerer Abwesenheit, z.B. Urlaub,
Gerät entleeren, reinigen und
ausstecken. Gerät vor der
Wiederverwendung spülen. Vor der
Wiederverwendungden Spülzyklus
aktivieren.
•Wir empfehlen die Verwendung von
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Kapseln, die
speziell für die Maschine
NESCAFÉ® Dolce Gusto® entwickelt und
damitgetestetwurden. Kapseln und
Maschine sind aufeinander abgestimmt
und ergeben die Kaffeequalität, für die
NESCAFÉ® Dolce Gusto® bekannt ist.
Jede Kapsel ergibtgenau eine Tasse und
kann nichtwiederverwendetwerden.
• Heiße Kapseln nicht von Hand entfernen.
Immer denBügel des Kapselhalters
verwenden, um gebrauchte Kapseln zu
entfernen.
• Zur Getränkezubereitung immer den
Kapselhalter in dasGerät einführen
(Brühkopfmit dem Kapselhalter
verschließen). Kapselhalter erst
herausziehen, wenn die Statusleuchte
nichtmehr blinkt. DasGerät kann nicht
in Betrieb genommenwerden, wenn sich
der Kapselhalter nichtan seinem Platz
befindet.
• Geräte mitArretierungsbügel: Wird der
Bügel während desBrühzyklus geöffnet,
bestehtVerbrennungsgefahr.
Arretierungsbügel erst öffnen, wenn die
Lichter aufder Maschine zu blinken
aufhören.
•Wasserbehälter ausGesundheitsgründen
immer mit frischem Trinkwasser füllen.
• Kapsel nach der Verwendung immer aus
dem Gerät entfernen und Kapselhalter
reinigen. Abtropfschale und
Kapselbehälter jeden Tag leeren und
reinigen. Benutzer mit
Nahrungsmittelallergienmüssen das
Gerät jeden Tag spülen, wie unter
Reinigungsvorgangbeschrieben.
• Die Oberfläche desHeizelementsweist
nach dem GebrauchRestwärme auf,
sodass sich das Kunststoffgehäuse noch
mehrere Minuten nachGebrauchwarm
anfühlt.
• PatientenmitHerzschrittmachern oder
Defibrillatoren: Kapselhalter nichtdirekt
über denHerzschrittmacher oder
Defibrillator halten.
• DasGerätdarfwährend desBetriebs
nicht in einem Schrank untergebracht
sein.
KINDER
• Die Maschine und ihr Kabel müssen
außerhalb der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren aufbewahrtwerden. Kinder
dürfen nichtmit der Maschine spielen.
• Unter Aufsichtund Anleitung kann diese
Maschine von Kindern ab 8 Jahren und
Personenmit eingeschränkten
physischen, sensorischen oder mentalen

Fähigkeiten sowie von Personenmit
wenig Erfahrung benutztwerden.
Voraussetzung ist, dass die o.g. Personen
die bestehendenRisiken verstehen und
wissen, wie sie die Maschine sicher
benutzen.
• DasGerät ist nicht für die Bedienung
durch Kinder oder Personenmit
eingeschränktenphysischen,
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten,
mangelhaften Kenntnissen oder
fehlender Erfahrung geeignet, es sei
denn, diese Bediener werden von einer
für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person überwachtoder eingeschult.
Personenmitbegrenztem oder
fehlendem Verständnis für denBetrieb
und die Nutzung desGerätsmüssen die
Bedienungsanleitung lesen und
verstehen und bei der Bedienung
gegebenenfalls die Unterstützungder für
ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Anspruch nehmen.
• Kinder sind zu beaufsichtigen, damit
sichergestellt ist, dass sie nichtmit dem
Gerät spielen.
• Die Maschine darf nicht von Kindern
gewartet oder gereinigtwerden, es sei
denn, sie sind älter als 8 Jahre und
werden dabei beaufsichtigt.
• DiesesGerät ist kein Kinderspielzeug!
WARTUNG
• Gerät vor der Reinigung ausstecken.
Gerät vor dem Entnehmen oder
Anbringen von Teilen sowie vor der
Reinigung abkühlen lassen. Gerät
niemals nass reinigen oder in eine
Flüssigkeit eintauchen. Gerätniemals
mitfließendemWasser reinigen. Gerät
niemalsmitReinigungsmitteln säubern.
Gerätnur mit einem weichen Schwamm
und einer sanftenBürste reinigen. Der
Wasserbehälter kannmit einer
lebensmittelsicherenBürste gereinigt
werden.
• Über die übliche Verwendung
hinausgehende Betriebs-, Reinigungs-
undWartungsvorgänge müssen durch die
von der NESCAFÉ® Dolce Gusto®-
Hotline autorisierten Servicezentren
vorgenommenwerden. Gerätnicht
zerlegen und keine Gegenstände in die
Geräteöffnungen stecken.
• Um Risikenwie Brände oder elektrische
Schläge zu vermeiden, Abdeckung
niemals entfernen. Im Inneren desGeräts
befindensich keine vom Anwender zu
wartenden Teile. Reparaturen dürfen nur
von autorisiertem Servicepersonal
durchgeführtwerden!
•Weitere Informationen zur Verwendung
desGerätsfindenSie in der
Bedienungsanleitungauf
www.dolce-gusto.com oder wenden Sie
sich an die NESCAFÉ® Dolce Gusto®-
Hotline.
RECYCLING
• Die Verpackungbestehtaus
wiederverwendbarenMaterialien. Für
Informationen über Recyclingprogramme
wenden Sie sich bitte an die Gemeinde
bzw. die zuständige Behörde. Ihr Gerät
bestehtauswertvollenMaterialien, die
entnommen oder wiederverwertet
werden können.

NUR EUROPÄISCHE MÄRKTE:
Denken Sie an die Umwelt!

Ihr Gerätbestehtauswertvollen
Materialien, die entnommen oder
wiederverwertetwerden können. Geben
Sie sie bei der Abfallsammelstelle Ihrer
Gemeinde oder bei einem autorisierten
Servicezentrum ab, wo sie
ordnungsgemäßentsorgtwird. Die EU-
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte (WEEE) schreibt vor,
dassHaushaltsgeräte nichtüber den
normalenHausmüll entsorgtwerden
dürfen. Altgeräte müssen getrennt
gesammeltwerden, um Sortierung und
Verwertung ihrer Bestandteile zu
optimieren und die Auswirkungen auf
Umwelt undGesundheit zu reduzieren.

fr Consignes de sécurité
Lisez toutes les instructions et
conservez ces consignes de
sécurité. Toute utilisation non
conforme de l'appareil implique
des blessures potentielles.
En cas d'utilisation inappropriée ou de
non-respectdes instructions, le fabricant
décline toute responsabilité et la garantie
devientnulle.
La garantie ne couvre pas les
machines qui ne fonctionnent pas
(correctement) en raison de
l'absence de maintenance ou de
détartrage.
UTILISATION PRÉVUE
• Cette machine se destine uniquementà
un usage ménager. Elle n'estpas conçue
pour les applications suivantes, et la
garantie ne s'applique pas pour :
– l'utilisation dansdes espaces de
cuisine prévus pour le personnel de
magasin, de bureau etd'autres
environnementsde travail ;
– l'utilisation dansdes fermes ;
– l'utilisation par des clients dansdes
hôtels, motels et autres environnements
résidentiels de ce type ;
– l'utilisation dansdes environnements
de type bed& breakfast.
• Cette machine estuniquementprévue
pour un usage à l'intérieur d'une maison
située à une altitude en dessousde 3 400
m.
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
• Branchez lamachine uniquementsur
une prise d'alimentation secteur munie
d'un contactde terre. La tension secteur
doit concorder avec celle indiquée sur la
plaque signalétique. L'utilisation d'un
branchement incorrect invalide la
garantie et peut s'avérer dangereuse.
• Pour protéger les personnes contre le
feu, les électrocutions et les blessures,
évitez de plonger le câble d'alimentation,
lesfichesde lamachine dans l'eau ou
d'autres liquides. Évitez toute projection
sur la prise. N'enlevez jamais le câble
d'alimentation avec desmains humides.
Ne faites pas déborder le réservoir d'eau.
• En cas d'urgence, débranchez
immédiatement la fiche de la prise
d'alimentation secteur.
• Débranchez lamachine de la prise
d'alimentation secteur si vous ne
l'utilisez pas.
• Pour débrancher l'appareil, retirez la
fiche de la prise d'alimentation secteur.
Ne débranchez pas la fiche en tirant sur
le câble.
• Ne laissez pas le câble d'alimentation
pendre sur le bord d'une table ou d'un
comptoir, ni entrer en contactavec des
surfaces chaudes ou des bords
tranchants. Ne laissez pas pendre le
câble (risque de trébuchement). Ne
touchez jamais le câble d'alimentation

avec desmains humides.
• Ne faites pasmarcher lamachine avec
un câble d'alimentation ou une fiche de
courant endommagés. Si le câble
d'alimentation est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant, ses centres
SAV ou des personnesayantdes
qualificationssimilaires, pour éviter des
risques. Ne mettez pas enmarche une
machine qui présente un
dysfonctionnementou un dommage
quelconque. Débranchez le câble
d'alimentation immédiatement.
Retournez lamachine endommagée au
pointSAV le plus proche agréé par
l'assistance téléphonique de
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
• Si la prise d'alimentation secteur ne
concorde pas avec la fiche de la
machine, faites remplacer la fiche par
un centre SAV agréé par l'assistance
téléphonique NESCAFÉ® Dolce Gusto® .
CONDITIONS D’UTILISATION
• Utilisez toujours lamachine sur une
surface plane, stable, résistante à la
chaleur, à l'abri de sources de chaleur
ou de projectionsd'eau.
• N'utilisez pas lamachine sansbac et
sans grille d'égouttage, sauf en cas
d'utilisation d'une très haute tasse. Ne
vous servez pas de cette machine pour
préparer de l'eau chaude.
• Ne retournez jamais lamachine.
• L'utilisation d'accessoires non
recommandéspar le fabricantde la
machine peut entraîner un incendie, une
électrocution ou des blessures.
• Ne placez pas lamachine sur une
cuisinière à gaz, électrique ou à
proximité de telles sources de chaleur, ni
dans un four chauffé.
• Ne mettez pas vos doigts sous la sortie
pendant la préparation de la boisson.
• Ne touchez pas l'injecteur de la tête de
lamachine.
• Ne transportez jamais lamachine par la
tête d'extraction.
• Le porte-capsule est équipé d'un aimant
permanent. Évitez de placer le porte-
capsule à côté de machines etd'objets
pouvant être détruits par le magnétisme,
par ex. cartes de crédit, lecteursUSB et
autres supports de stockage, cassettes
vidéo, téléviseurs et écrans d'ordinateur
avec tubes cathodiques, horloges
mécaniques, aides auditives ethaut-
parleurs.
• N'éteignez pas lamachine pendant le
détartrage. Rincez le réservoir d'eau et
nettoyez lamachine pour éliminer tout
reste de détartrant.
• En cas de non-utilisation prolongée
(vacances, etc.), videz, nettoyez et
débranchez lamachine. Rincez-la avant
la réutilisation. Effectuez un cycle de
rinçage avantde réutiliser lamachine.
• Nous recommandonsd'utiliser les
capsulesNESCAFÉ® Dolce Gusto®
conçues et testées pour lamachine à
café NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
L'interaction optimale entre ces capsules
et cette machine est responsable de la
qualité qui fait la réputation de
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Chaque
capsule est conçue pour préparer une
tasse parfaite et ne peutpas être
réutilisée.
• N'enlevez pas les capsules chaudesà la
main. Pour vous débarrasser des
capsules usagées, toujours utiliser la
poignée porte-capsule.
• Insérez toujours le porte-capsule dans la
machine pour préparer une boisson. Ne
sortez pas le porte-capsule avantque le
témoin ne cesse de clignoter. La
machine ne fonctionne pas si le porte-
capsule n'estpas inséré.
•Machines équipées d'une poignée de
verrouillage : de l'entartrage peut se
produire si la poignée de verrouillage est
ouverte pendant les cycles de
préparation. Ne tirez pas vers le haut la
poignée de verrouillage avantque le
témoin de lamachine cesse de
clignoter.
• Pour des raisons de santé, versez
toujours de l'eau potable fraîche dans le
réservoir d'eau.
• Après l'utilisation de lamachine, enlevez
la capsule et nettoyez le porte-capsule.
Videz et nettoyez le bac d'égouttage et le
bac à capsules usagées tous les jours.
Les personnes souffrantd'allergies
alimentaires doivent rincer lamachine
selon la procédure de nettoyage.
• La surface de l'élémentchauffantpeut
rester chaude après utilisation et les
capots en plastique peuvent rester chaud
au toucher pendantplusieursminutes
suivant l'utilisation.
• Patientsmunis d'un stimulateur
cardiaque ou d'un défibrillateur : ne
tenez pas le porte-capsule directement
au-dessusdu stimulateur cardiaque ou
du défibrillateur.
• Ne pas enfermer l’appareil dans un
placard pendant l’utilisation.
ENFANTS
• Conservez lamachine et son câble hors
de portée d'enfants de moins de 8 ans.
Veillez à ce que les enfants ne jouentpas
avec lamachine.
• Cette machine peut être utilisée par des
enfants ou des personnesà capacités
physiques, sensorielles oumentales
réduites, ne possédantpas assez
d'expérience ou de connaissances, s'ils
sont surveillés ou ont reçu des
instructions concernant l'utilisation sûre
de lamachine et s'ils comprennent les
risques encourus.
• Cette machine n'estpas conçue pour
être utilisée par des enfants ou des
personnesà capacités physiques,
sensorielles oumentales réduites, ne
possédantpas assez d'expérience ou de
connaissances, sauf s'ils sont surveillés
ou ont reçu des instructionsde la part
d'une personne responsable de leur
sécurité. Les personnesne comprenant
pas (assez bien) le fonctionnementet
l'utilisation de cette machine doivent
d'abord lire en entier et bien comprendre
tout le contenu dumode d'emploi et, le
cas échéant, s'adresser à la personne
responsable de leur sécurité pour obtenir
des informations supplémentaires sur le
fonctionnementet l'utilisation.
• Surveillez les enfants pour vous assurer
qu'ils ne jouentpas avec lamachine.
• Les enfants de moins de 8 ans ne doivent
pas nettoyer lamachine ou assurer sa
maintenance, sauf s'ils sont supervisés
par un adulte.
• Les enfants ne doiventpas Jouer avec la
machine.
MAINTENANCE
• Débranchez lamachine de la prise
d'alimentation secteur avant le
nettoyage. Laissez refroidir lamachine
avantd'enlever ou de mettre en place
des pièces ou de nettoyer lamachine. Ne
nettoyez jamais lamachine à l'état

humide etne la trempez pas dansun
liquide. Ne nettoyez jamais lamachine
sous l'eau du robinet. N'utilisez jamais
de détergents pour nettoyer lamachine.
Nettoyez lamachine uniquementavec
des épongesdouces/brosses souples.
Nettoyez le réservoir d'eau avec une
brosse à usage alimentaire.
• Tout fonctionnement, nettoyage et
entretien sortantdu cadre d'utilisation
normal est réservé au personnel des
centres SAV agréés par l'assistance
téléphonique de
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Ne
désassemblez pas lamachine etne
mettez rien dans les ouvertures.
• Pour réduire le risque d'incendie et
d'électrocution, laissez le couvercle en
place. Lamachine ne contientpas de
pièces réparables par l'utilisateur. Les
réparations sont réservées à des
techniciensSAV agréés !
• Pour obtenir plus d'informations sur
l'utilisation de lamachine, reportez-vous
aumode d'emploi sur le site
www.dolce-gusto.com ou appelez
l'assistance téléphonique de
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
RECYCLAGE
• L'emballage est formé de matières
recyclables. Contactez l'autorité locale
pour plus d'informations sur les
programmesde recyclage. Votre
machine contientdesmatériaux de
haute valeur susceptibles d'être
récupérés ou recyclés.

MARCHÉS EUROPÉENS
SEULEMENT : Pensez à
l'environnement !
Votre machine contientdesmatériaux de
haute valeur susceptibles d'être
récupérés ou recyclés. Déposez-le en un
pointde collecte local ou dansun centre
agréé pour une remise au rebut
conforme à la réglementation. La
directive européenne 2012/19/CE
concernant les équipements électriques
et électroniquesusagés (DEEE) stipule
que les appareillages électriques
domestiquesusagés ne doiventpas être
mis au rebutavec les ordures
ménagères. Les appareillagesusagés
doivent être collectés séparémentpour
optimiser le tri et le recyclage de leurs
différentes parties et réduire leur impact
sur la santé humaine et l'environnement.

it Indicazioni di sicurezza
Leggere tutte le istruzioni e
rispettare le indicazioni di
sicurezza. Qualsiasi tipo di uso
improprio dell'apparecchio può
provocare un rischio di lesioni.
Il fabbricante declina ogni responsabilità
e la garanzia non è applicata in caso di
uso non conforme allo scopo o danno
dovuto al mancato rispetto delle presenti
istruzioni per l'uso.
La garanzia non copre gli
apparecchi che non funzionano o
non funzionano correttamente in
quanto non utilizzati in maniera
idonea e/o decalcificati.
DESTINAZIONE
• L'apparecchio può essere utilizzato solo
all'interno. Non può essere utilizzato con
le seguenti applicazioni (la garanzia non
risponde):
– locali cucina per i collaboratori di
negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
– agriturismi;
– per clienti di alberghi, motel e simili;
– bed and breakfast;
• Il vostro apparecchio è stato ideato per
uso domestico all'interno della casa solo
ad un'altitudine inferiore a 3400m.
ALIMENTAZIONE ELETTRICA
• Collegare l'apparecchio alla presa di
alimentazione solo con una presamessa
a terra. La tensione di alimentazione
deve corrispondere a quella indicata sul
contrassegno di fabbrica. L'utilizzo di un
collegamento errato fa decadere la
garanzia ed è pericoloso.
• Per prevenire incendi, scosse elettriche
e danni a persone non immergere il
cavo, le spine o l'apparecchio in acqua o
altri liquidi. Evitare gli schizzi sulla spina.
Non toccare in nessun caso il cavo con
le mani bagnate. Non riempire troppo il
serbatoio dell'acqua.
• In caso di emergenza togliere
immediatamente la spina dalla presa di
alimentazione.
• Scollegare l'apparecchio dalla presa di
alimentazione quando non è utilizzato.
• Per scollegare, togliere la spina dalla
presa di alimentazione. Non staccare
mai la spina tirando il cavo di
alimentazione.
• Non sospendere il cavo sopra lo spigolo
del tavolo o del contatore, o toccare
superfici calde o spigoli vivi. Non lasciar
penzolare il cavo (rischio di caduta). Non
toccare in nessun caso il cavo con le
mani bagnate.
• Non utilizzare l'apparecchio con un cavo
o una spina difettosi. Se il cavo è
difettoso, va sostituito dal fabbricante, un
tecnico di servizio o una persona con
qualificaequivalente al fine di prevenire
rischi. Non utilizzare apparecchi difettosi
o danneggiati. Scollegare
immediatamente il cavo. Riportare
l'apparecchio danneggiato al centro di
servizio più vicino autorizzato dalla
hotline NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
• Se la presa di alimentazione non
corrisponde alla presa sull'apparecchio,
far sostituire la spina con un tipo adatto
presso un servizio post-vendita
autorizzato dalla hotline
NESCAFÉ® Dolce Gusto® .
CONDIZIONI DI UTILIZZO
• Utilizzare sempre l'apparecchio su una
superficie piana, stabile e
termoresistente lontano da fonti di calore
o spruzzi d'acqua.
• Non utilizzare l'apparecchio senza
sgocciolatoio e griglia tranne in caso di
utilizzo di una tazzamolto alta. Non
utilizzare l'apparecchio per la
preparazione di acqua calda.
• Non capovolgere mai lamacchina.
• L'utilizzo di accessori non consigliati per
l'apparecchio potrebbe provocare
incendi, scosse elettriche e danni a
persone.
• Non posizionare l'apparecchio sopra o
vicino a un bruciatore a gas o elettrico o
in un forno caldo.
• Nonmettere le dita sotto l'ugello durante
la preparazione della bevanda.
• Non toccare l'iniettore della testa della
macchina.
• Non sollevare in nessun caso
l'apparecchio dalla testa di estrazione.
• Il supporto per capsule è dotato di
magnete permanente. Evitare di
posizionare il supporto per capsule nelle
vicinanze di apparecchi e oggetti che
potrebbero danneggiarsi a causa del

magnetismo, ad.es. carte di credito,
chiavi USB e altri supporti di dati,
videocassette, televisori e schermi di
computer con tubi catodici, orologi
meccanici, apparecchi acustici e
altoparlanti.
• Non spegnere l'apparecchio durante la
fase di decalcificazione. Sciacquare il
serbatoio dell'acqua e pulire
l'apparecchio dai resti di decalcificante.
• L'apparecchio deve essere vuotato,
pulito e staccato dalla presa in caso di
assenza prolungata per vacanze ecc.
Risciacquare prima del riutilizzo.
Effettuare un ciclo di risciacquo prima di
riutilizzare l'apparecchio.
• Si consiglia di utilizzare le capsule
NESCAFÉ® Dolce Gusto® progettate e
testate per la NESCAFÉ® Dolce Gusto®
macchina. Sono state progettate per
interagire insieme – l'interazione
fornisce la qualità in tazza per la quale
NESCAFÉ® Dolce Gusto® è nota. Ogni
capsula è destinata alla preparazione di
una sola tazza e non può essere
riutilizzata.
• Non togliere manualmente le capsule
calde mautilizzare le manopole.
Utilizzare sempre un supporto per
capsule per smaltire le capsule usate.
• Inserire sempre il supporto per capsule
nellamacchina per preparare una
bevanda. Non estrarre il supporto per
capsule prima che la spia smetta di
lampeggiare. L'apparecchio non
funziona se non è inserito alcun supporto
per capsule.
• Le macchine sono dotate di una leva di
blocco: si possono verificare bruciature
se la leva viene aperta durante la fase di
infusione. Non aprire la leva di blocco se
le spie lampeggiano all'arresto della
macchina.
• Per ragioni di igiene, riempire in ogni
caso il serbatoio con acqua fresca.
• Dopo l'utilizzo, togliere la capsula e
pulire il supporto per capsule. Vuotare e
pulire ogni giorno lo sgocciolatoio e il
contenitore delle capsule usate. Chi
soffre di allergie alimentari deve pulire
l'apparecchio conformemente alla
procedura di lavaggio.
• La superficie dell'elemento riscaldante è
soggetta a calore residuo dopo l'uso e gli
alloggiamenti di plastica possono
riscaldarsi per alcuni minuti al momento
dell'impiego.
• Pazienti con stimolatori cardiaci o
defibrillatori: non tenere il supporto per
capsule direttamente sopra lo
stimolatore cardiaco o il defibrillatore.
• L'apparecchio non deve essere collocato
in un armadio quando è in uso.
BAMBINI
• Tenere l'apparecchio e il cavo
d'alimentazione fuori dalla portata dei
bambini con età inferiore a 8 anni. I
bambini non dovrebbero giocare con
l'apparecchio.
• L'apparecchio non è concepito per l'uso
da parte di bambini con età a partire da
8 anni o persone con ridotte capacità
fisiche, sensoriali o mentali, mancanza
di esperienza o conoscenze insufficienti,
ameno che non siano sorvegliati o
istruiti da un responsabile alla sicurezza
dell'apparecchio.
• L'apparecchio non può essere utilizzato
da bambini o persone con ridotte
capacitàfisiche, sensoriali o mentali,
mancanza di esperienza o conoscenze
insufficienti, ameno che non siano
sorvegliati o istruiti da un responsabile
alla sicurezza dell'apparecchio. Le
persone che comprendono solo
parzialmente o non comprendono il
funzionamento e l'utilizzo
dell'apparecchio devono innanzitutto
leggere e comprendere l'intero
contenuto delle presenti istruzioni per
l'uso e nel caso ricevere un'adeguata
formazione dal responsabile alla
sicurezza dell'apparecchio.
• I bambini dovrebbero essere sorvegliati
al fine di impedire che giochino con
l'apparecchio.
• Pulizia e manutenzione non possono
essere eseguite da parte di utenti con età
inferiore agli 8 anni, se non
adeguatamente sorvegliati.
• I bambini non devono utilizzare
l’apparecchio come gioco.
MANUTENZIONE
• Scollegare l'apparecchio dalla presa di
alimentazione prima della pulizia.
Lasciarlo raffreddare prima di inserire o
togliere delle parti e pulire
l'apparecchio. Non pulire o immergere
in nessun caso l'apparecchio in liquidi.
Non pulire in nessun caso l'apparecchio
con acqua corrente. Non utilizzare in
nessun caso dei detergenti per pulire
l'apparecchio. Pulire l'apparecchio solo
con spugne o spazzole morbide. Il
serbatoio dell'acquapuò essere pulito
con una spazzola per alimenti pulita.
• Ogni operazione, pulizia e manutenzione
eccedente il normale uso deve essere
effettuata da un centro assistenza
autorizzato dalla hotline
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Non smontare
l'apparecchio e non inserire oggetti nelle
fessure dell'apparecchio.
• Non togliere il coperchio per ridurre il
rischio di incendio o di scosse elettriche.
All'interno non vi sono parti che
l'utilizzatore può sostituire. Le riparazioni
devono essere effettuate solo da
personale debitamente autorizzato e
formato.
• Per ottenere istruzioni più dettagliate
sull'utilizzo dell'apparecchio, consultare
le istruzioni per l'uso su
www.dolce-gusto.com o chiamare il
numero della hotline
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
RICICLO
• L'imballaggio è inmateriale riciclabile.
Contattare l'ufficio competente del
comune per maggiori informazioni in
merito al riciclaggio. L'apparecchio
contiene materiali pregiati che è
possibile rivalorizzare o riciclare.

SOLO MERCATI EUROPEI:
Pensare all'ambiente!

L'apparecchio contiene materiali
pregiati che è possibile rivalorizzare o
riciclare. Lasciarlo in un punto di
raccolta di rifiuti civico locale o presso
un centro di assistenza autorizzato, dove
verrà smaltito. La direttiva europea
2012/19/UE relativa all'utilizzo di
apparecchi elettrici ed elettronici
(WEEE), prevede che lo smaltimento
degli elettrodomestici usati non sia
assimilabile ai rifiuti urbani
indifferenziati. Gli apparecchi dismessi
devono essere raccolti separatamente
per ottimizzare la selezione e il
riciclaggio delle loro parti e per ridurre

l'impatto sulla salute umana e
sull'ambiente.

es Indicaciones de seguridad
Lea todas las instrucciones y siga
las indicaciones de seguridad.
Cualquier tipo de uso indebido del
aparato puede ocasionar una
lesión potencial.
El fabricante no aceptará la
responsabilidadderivada de cualquier
uso inadecuado o incumplimiento de las
instrucciones y, por consiguiente, la
garantía no tendrá aplicación.
La garantía no cubre los aparatos
que no funcionen o no lo hagan
correctamente a causa de no
haber recibido el mantenimiento
adecuado y/o no haber sido
descalcificados.
USO PREVISTO
• Este aparato está concebido para ser
utilizado únicamente en el ámbito
doméstico. No está concebido para ser
utilizado en los siguientes ámbitos y por
tanto la garantía no tendrá aplicación
para:
– áreas de cocina para el personal en
tiendas, oficinasy otros entornos de
trabajo;
– casas rurales;
– por los clientes en hoteles, moteles y
otros entornos de tipo residencial;
– entornos de tipo «alojamiento y
desayuno»;
• Su aparato está diseñado únicamente
para uso doméstico dentro de casa y
hasta una altitud de 3400m.
SUMINISTRO ELÉCTRICO
• Conecte el aparato solo a una tomade
red con conexión a tierra. La tensión
eléctrica debe ser lamismaque la
detallada en la placa de tipo. La
utilización de una conexión incorrecta
anularía la garantía y podría ser
peligroso.
• Para proteger contra el fuego, las
descargas eléctricas y las lesiones
físicas, no sumerja el cable eléctrico, los
enchufes o el aparato dentro de agua u
otro líquido. Evite que se derrame sobre
el enchufe. No toque nunca el cable
eléctrico con lasmanosmojadas. No
llene en exceso el depósito de agua.
• En caso de emergencia: retire
inmediatamente el enchufe de la toma
de corriente.
• Desconecte el aparato de la tomade red
cuando no se utilice.
• Para desconectar, retire el enchufe de la
tomade corriente. No la desenchufe
tirando del cable.
• No deje que el cable eléctrico
sobresalga por el borde de lamesa o
mostrador, ni que toque superficies
calientes o bordes afilados. No deje que
el cable cuelgue (riesgo de tropezar). No
toque nunca el cable eléctrico con las
manosmojadas.
• No utilice ningún aparato con un cable o
enchufe dañado. Si el cable de
alimentación está dañado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su agente
de servicio o por personal cualificado a
finde evitar situacionesde peligro. No
utilice ningún aparato que funcione mal
o que presente cualquier tipo de daño.
Desenchufe el cable inmediatamente.
Devuelva el aparato dañado al centro de
servicio autorizado más cercano
designado por la línea de atención de
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
• Si la tomade corriente no coincide con
el enchufe del aparato, encargue la
sustitución del enchufe por un tipo
adecuado a los centros de servicio
postventa designadospor la línea de
atención de NESCAFÉ®Dolce Gusto® .
CONDICIONES DE USO
• Utilice siempre el aparato sobre una
superficie plana, estable, resistente al
calor y lejos de fuentes de calor o
salpicadurasde agua.
• No use el aparato sin bandeja recoge
gotas ni rejilla recoge gotas excepto
cuando se utilice una tazamuy alta. No
use el aparato para la preparación de
agua caliente.
• No ponga nunca lamáquina boca abajo.
• El uso de accesorios no recomendados
por el fabricante del aparato puede ser
causa de fuego, cortocircuitos o lesiones
físicas.
• No coloque el aparato sobre quemadores
de gas o eléctricos ni cerca de ellos, ni
tampoco en un horno caliente.
• No ponga los dedos debajo de la salida
durante la preparación de bebidas.
• No toque el inyector del cabezal de la
máquina.
• No transporte nunca el aparato
sujetándolo por el cabezal de extracción.
• El soporte de la cápsula está equipado
con un imán permanente. Evite la
colocación del soporte de la cápsula
cerca de aparatos y objetos que puedan
dañarse por efecto del magnetismo, p.
ej. tarjetas de crédito, unidadesUSB y
otros dispositivos de datos, cintas de
vídeo, monitores de televisión y
ordenador con tubos de imagen, relojes
mecánicos, audífonos y altavoces.
• No apague el aparato durante el proceso
de descalcificación. Enjuague el
depósito de agua y limpie el aparato
para evitar cualquier residuo del agente
de descalcificación.
• Si se ausenta durante largos períodos de
tiempo, en vacaciones, etc., debe vaciar,
limpiar y desenchufar el aparato.
Enjuáguelo antes de volver a utilizarlo.
Realice el ciclo de enjuague antes de
volver a utilizar el aparato.
• Recomendamosusar las cápsulas
NESCAFÉ® Dolce Gusto® diseñadas y
comprobadaspara lamáquina
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Han sido
diseñadaspara interactuar
conjuntamente. Esta interacción
proporciona la calidad en taza por la que
NESCAFÉ® Dolce Gusto® es conocida.
Cada cápsula está diseñada para
preparar una taza perfecta y no puede
ser reutilizada.
• No retire las cápsulas calientes con la
mano. Use siempre lamanija del soporte
de la cápsula para desechar las cápsulas
usadas.
• Inserte siempre el soporte de la cápsula
en lamáquina para preparar una bebida.
No retire el soporte de la cápsula antes
de que el indicador pare de parpadear.
El aparato no funcionará si el soporte de
la cápsula no está insertado.
• Lasmáquinas están equipadas con una
manija de bloqueo: pueden producirse
quemaduras si se abre lamanija de
bloqueo durante los ciclos de
preparaciónNo tire de lamanija de
bloqueo antes de que las luces de la
máquina dejen de parpadear.
• Por razones de salubridad, llene siempre
el depósito de agua con agua potable

fresca.
• Tras el uso del aparato, extraiga siempre
la cápsula y limpie el soporte de la
cápsula. Vacíe y limpie la bandeja
recoge gotas y el depósito de cápsulas
diariamente. Las personas con alergias
alimentarias deben enjuagar el aparato
conforme al procedimiento de limpieza.
• La superficie del elemento de
calentamiento presenta calor residual
despuésdel uso y las carcasasde
plástico pueden notarse calientes al
tacto durante variosminutos despuésdel
uso.
• Para pacientes conmarcapasos o
desfibriladores: no coloque el soporte de
la cápsula directamente sobre el
marcapasos o desfibrilador.
• El aparato no debe colocarse en un
armario cuando esté en uso.
NIÑOS
•Mantenga lamáquina y el cable fuera
del alcance de los niñosmenores de 8
años. Los niños no deben jugar con la
máquina.
• Este aparato puede ser utilizado por
niños a partir de 8 años y por personas
con capacidades físicas, sensoriales o
mentales limitadas o insuficiente
experiencia y conocimientos, siempre
que sean supervisados o estén instruidos
en relación al uso seguro del aparato y
entiendan los riesgos que entraña.
• Este aparato no está diseñado para su
uso por parte de niños o personas con
capacidades físicas, sensoriales o
mentales reducidas o experiencia y
conocimientos insuficientes, amenos
que hayan recibido supervisión o
instrucción en relación al uso del
aparato por parte de un responsable al
objeto de velar por su seguridad.
Aquellas personasque posean una
comprensión limitada o no tengan
conocimiento sobre el funcionamiento y
el uso de este aparato, deberán leer
primero y entender totalmente el
contenido de este manual de usuario y,
cuando sea necesario, deberán solicitar
orientación adicional sobre su
funcionamiento y uso a la persona
responsable de su seguridad.
• Los niños deben ser supervisadospara
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
• La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizadospor
niños amenosque tenganmásde 8
años y estén supervisadospor un adulto.
• Los niños no deben usar el aparato como
si fuese un juguete.
MANTENIMIENTO
• Desconecte el aparato de la tomade
corriente antes de la limpieza. Deje que
el aparato se enfríe antes de poner o
quitar piezas y antes de limpiarlo. No
limpie nunca enmojado ni sumerja el
aparato en ningún líquido. No limpie
nunca el aparato bajo el chorro del agua.
No utilice nunca detergentespara
limpiar el aparato. Limpie el aparato solo
con esponjas/cepillos suaves. El depósito
de agua debe limpiarse con un cepillo
seguro para alimentos
• NESCAFÉ® Dolce Gusto® Toda
operación, limpieza y mantenimiento
diferentes al uso normal deben ser
realizadospor los centros de servicio
postventa designadospor la línea de
atención de NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
No desmonte el aparato ni ponga nada
dentro de sus aberturas.
• Para reducir el riesgo de incendio o
descarga eléctrica, no retire la tapa. En
el interior no hay piezas útiles para el
usuario. La reparación solo debe ser
realizada por personal de servicio
autorizado.
• Para obtener orientación adicional sobre
cómo utilizar el aparato, consulte el
manual de usuario
www.dolce-gusto.com o llame al número
de la línea de atención de
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
RECICLAJE
• El embalaje está compuesto de
materiales reciclables. Póngase en
contacto con su ayuntamiento o
autoridad local para obtener más
información acerca de los programasde
reciclaje. Su aparato contiene valiosos
materiales recuperables o reciclables.

SOLO MERCADOS EUROPEOS:
Piense en el medio
ambiente.
Su aparato contiene valiososmateriales
recuperables o reciclables. Deséchelo
en un punto de recogida selectiva local o
un centro de servicio aprobado donde
será eliminado adecuadamente. La
Directiva Europea 2012/19/UE sobre
residuos de aparatos eléctricos y
electrónicos (RAEE), establece que los
electrodomésticosusados no deben
eliminarse con los residuos urbanos
normales sin clasificar. Los aparatos
antiguos tienen que ser recogidos por
separado para optimizar la clasificación
y reciclado de sus piezas y reducir el
impacto en la salud humana y el medio
ambiente.

pt Recomendações de segurança
Ler todas as instruções e guardá-
las para futuras consultas.
Qualquer má utilização da
máquina pode resultar em
ferimento potencial.
Em caso de utilização incorreta ou sem
observação das instruções, o fabricante
declina quaisquer responsabilidades e a
garantia pode não ser aplicável.
A garantia não cobre as máquinas
que não funcionam ou que não
funcionam corretamente devido à
falta de manutenção e/ou
descalcificação.
UTILIZAÇÃO PREVISTA
• Estamáquina foi concebida apenaspara
utilização doméstica. O aparelho não foi
concebido, nem deve ser utilizado nas
aplicações seguintes, não tendo
cobertura de garantia:
– cozinhas coletivas em
estabelecimentos comerciais, escritórios
e outros ambientes de trabalho;
– residências rurais;
– por clientes em hotéis, motéis e outros
estabelecimentosdo tipo residencial;
– ambientes como pousadas;
• Amáquina destina-se a umautilização
doméstica em locais interiores, e em
altitudes inferiores a 3400m.
FONTE DE ALIMENTAÇÃO ELÉTRICA
• Ligar amáquina apenasa tomadas com
circuito de terra. A corrente de
alimentação deve corresponder às
especificações indicadasna chapa
sinalética damáquina. A utilização de
ligações elétricas incorretas conduz à
invalidação da garantia e pode ser

perigosa.
• Para impedir a ocorrência de incêndio,
choque elétrico e lesões corporais, não
mergulhar os cabos elétricos, asfichas
ou amáquina em água ou quaisquer
outros líquidos. Evite molhar a ficha. Não
tocar nemmanusear o cabo de
alimentação com asmãoshúmidas. Não
encher o reservatório de água em
excesso.
• Em caso de emergência, retire
imediatamente a fichada tomada.
• Retirar a fichada tomadaquando o
aparelho não estiver em uso.
• Para desligar amáquina, retirar a ficha
da tomada. Nunca desligue amáquina
puxando pelo cabo de alimentação.
• Não deixar o cabo de alimentação
pendurado no rebordo de umamesa ou
bancada nem permitir o seu contacto
com superfícies quentes ou arestas
vivas. Não deixar o cabo de alimentação
pendurado ou solto no chão (risco de
quedas)Não tocar oumanusear o cabo
de alimentação com asmãoshúmidas.
• Não utilizar amáquina com o cabo de
alimentação ou a fichadanificada. Se o
cabo de alimentação se encontrar
danificado, a sua substituição deve ser
prontamente efetuadapelo fabricante,
num Serviço de Assistência Técnica
autorizado ou por um técnico
devidamente qualificado. Não utilizar a
máquina se estiver danificadaou com
anomalias de funcionamento. Nestas
condições, desligar imediatamente o
cabo de alimentação. Encaminhe o
produto danificado ao serviço de
assistência autorizada indicado pela
linha de assistência
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
• Caso a fichada tomadanão coincida
com a fichado dispositivo, solicite a
troca da fichapor um tipo de ficha
apropriado junto de um Serviço de
Assistência Técnica autorizado indicado
pela linha de assistência
NESCAFÉ® Dolce Gusto® .
CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO
• Utilizar amáquina numa superfície
horizontal, estável, resistente ao calor e
afastada de fontes de calor ou de
salpicos de água.
• Não utilizar amáquina sem agaveta de
recolha de pingos e respetiva grelha,
exceto quando for utilizada uma chávena
muito alta. Não utilizar estamáquina
para extrair água quente.
• Não virar amáquina ao contrário.
• A utilização de acessórios que não sejam
recomendadospelo fabricante pode
causar incêndio, choque elétrico ou ferir
pessoas.
• Não deixar o cabo de alimentação sobre
ou nas proximidadesde um fogão
elétrico ou a gás ou de um forno quente.
• Não colocar os dedos no bico de saída
durante a preparação das bebidas.
• Não toque no injetor da cabeça da
máquina.
• Não manusear ou transportar amáquina
pela cabeça de extração.
• O suporte para cápsulas está equipado
com um ímanpermanente. Evite colocar
o porta-cápsulas junto de
eletrodomésticos e objetos que possam
ser danificadospelos campos
magnéticos, como, por exemplo, cartões
de crédito, gravadores de vídeo,
televisores e monitores de computador
com tubos de raios catódicos, relógios
mecânicos, próteses auditivas,
altifalantes e auscultadores.
• Não desligar amáquina durante o ciclo
de descalcificação. Enxaguar o
reservatório de água e limpar bem a
máquina, para evitar a presença de
resíduos do produto de descalcificação.
• Em caso de ausênciasdurante períodos
prolongados, como férias etc., a
máquina deve ser esvaziada, limpa e
desligada da corrente. Enxaguar a
máquina antes da sua reutilização.
Executar o ciclo de enxaguamento, antes
da reutilização damáquina.
• Recomendamosa utilização das
cápsulasNESCAFÉ® Dolce Gusto®
desenvolvidas e testadaspara as
máquinasNESCAFÉ® Dolce Gusto®.
Foram concebidaspara funcionar
corretamente em conjunto –
assegurando a qualidade das bebidas
pelas quais a NESCAFÉ® Dolce Gusto® é
conhecida. As cápsulas foram
concebidaspara preparar umabebida
perfeita e não devem ser reutilizadas.
• Não retirar as cápsulas quentes com a
mão. Utilize sempre a pega do porta-
cápsulas para descartar as cápsulas
usadas.
• Antes de preparar qualquer bebida,
introduzir sempre o porta-cápsulas na
máquina. Não puxar o porta-cápsulas
para fora, antes da luz-piloto deixar de
piscar. Amáquina não funciona, se o
porta-cápsulas não estiver inserido.
• Aparelhos equipados com alavanca:
poderão ocorrer queimaduras caso a
alavanca seja aberta durante os ciclos
de preparação. Não levante a alavanca
antes das luzes damáquina pararem de
piscar.
• Por razões sanitárias, encher o
reservatório com água potável fresca.
• Após a utilização damáquina, retirar
sempre a cápsula e limpar o porta-
cápsulas. Esvaziar e lavar diariamente a
gaveta de recolha de pingos e respetiva
grelha e o recipiente de cápsulas
utilizadas. Aqueles que sofrem de
alergias alimentares devem enxaguar o
aparelho de acordo com o procedimento
de limpeza.
• A superfície do elemento de
aquecimento está sujeita a calor residual
após a utilização e as partes plásticas
podem estar quentes ao toque durante
váriosminutos durante e após a
utilização.
• Para pessoas com «pacemakers» ou
desfibrilhadores: não colocar o porta-
cápsulas diretamente sobre o
«pacemaker» ou desfibrilhador.
• O aparelho não deve ser colocado em
um armário quando estiver sendo usado.
CRIANÇAS
•Manter amáquina e o respetivo cabo de
alimentação fora do alcance de crianças
commenosde 8 anos de idade. As
criançasnão devem brincar com a
máquina.
• Amáquina pode ser utilizada por
crianças commais de 8 anos de idade e
por pessoas com capacidades físicas,
sensoriais e mentais reduzidas ou falta
de experiência e conhecimentos, se
tiverem recebido supervisão ou
instruções relativamente ao uso da
máquina com segurança e
compreendam osperigos envolvidos.
• Estamáquina não foi concebida para ser
utilizada por pessoas (incluindo crianças)
cujas capacidades físicas, sensoriais ou

mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiência ou
conhecimento, a não ser que tenham
sido devidamente acompanhadase
instruídas sobre a correta utilização da
máquina, pela pessoa responsável pela
sua segurança.Pessoas com falta de
experiência ou conhecimento sobre a
correta utilização do aparelho devem
primeiro ler e perceber as instruçõesde
utilização e devem ser devidamente
acompanhadaspela pessoa responsável
pela sua segurança.
• As criançasdevem ser supervisionadas
para assegurar que não utilizem a
máquina como brinquedo.
• A limpeza e amanutenção não devem
ser executadaspor criançasa não ser
que tenhammais de 8 anos e sejam
supervisionadaspor um adulto.
• Criançasnão devem utilizar o aparelho
como um brinquedo.
MANUTENÇÃO
• Retirar a fichada tomadaantes da
limpeza. Deixar arrefecer amáquina,
antes de instalar ou remover peças e
antes da sua limpeza. Não limpar a
máquina com água ou líquidos
abundantes, nemmergulhá-la em
qualquer líquido. Não limpar amáquina
com água corrente. Não limpar a
máquina com detergentes. Limpar a
máquina apenas com uma esponja
macia. O reservatório de água deve ser
limpo com uma escovamacia e limpa.
• Quaisquer operaçõesque não sejam de
limpeza e cuidadosnormais, devem ser
efetuadaspor Serviços de Assistência
Técnica autorizados indicados
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Não
desmontar amáquina e não cobrir
quaisquer aberturas.
• Para reduzir o risco de incêndio ou de
choque elétrico, não remover a tampa. A
máquina não contém no interior peças
que necessitem de assistência. As
reparaçõesdevem ser efetuadasapenas
por técnicos devidamente qualificados!
• Paramais informações sobre a
utilização do aparelho, consulte o
manual de instruções em
www.dolce-gusto.com ou ligue para a
nossa ĺinha de assistência
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
RECICLAGEM
• A embalagem damáquina é fabricada
commateriais recicláveis. Contacte as
autoridadesmunicipais sobre quaisquer
informaçõesadicionais sobre a
reciclagem da embalagem. Amáquina
contémmateriais valiosos que podem
ser recuperados ou reciclados.

APENAS PARA OS MERCADOS
EUROPEUS: Proteção do
meio ambiente em primeiro
lugar!
Amáquina contémmateriais valiosos
que podem ser recuperados ou
reciclados. Deixe-o em um local público
de coleta de resíduos, onde será tratado
apropriadamente. A Diretiva Europeia
2012/19/EU relativa aos aparelhos
elétricos e eletrónicos usados (WEEE–
Waste Electrical and Electronic
Equipment) estipula que aparelhos
domésticos usados não devem ser
colocadosno lixo doméstico. Aparelhos
velhos devem ser recolhidos em
separado para otimizar a separação e a
reciclagem das suaspeças e reduzir o
impacto sobre a saúde humana e o
ambiente.

nl Veiligheidsmaatregelen
Lees alle aanwijzingen door en
bewaar deze
veiligheidsaanwijzingen. Misbruik
van het apparaat kan mogelijk
leiden tot verwondingen.
In geval van verkeerd gebruik of niet-
inachtneming van de aanwijzingen, is de
fabrikantniet aansprakelijk en kan de
garantie komen te vervallen.
De garantie komt te vervallen voor
apparaten die niet werken of niet
correct werken omdat ze niet
onderhouden en/of ontkalkt zijn.
GEBRUIKSDOEL
• Dit apparaat is alleen bedoeld om in het
huishouden gebruikt te worden. Het
apparaat is niet bedoeld voor gebruik in
de volgende omgevingen, waarbij de
garantie tevens niet van toepassing is:
– in personeelskantines vanwinkels,
kantoren en andere werkomgevingen;
– in boerderijen;
– door gasten in hotels, motels en
andere residentiële omgevingen;
– bed and breakfast-omgevingen;
• Uw apparaat is bedoeld voor privé-
gebruik binnenshuis op een hoogte lager
dan 3400m.
ELEKTRISCHE VOEDING
• Sluit hetapparaatalleen aan op een
geaard stopcontact. De
stroomvoorzieningmoet identiek zijn aan
de gegevens op het typeplaatje. Het
gebruik van een verkeerde aansluiting
heeft het vervallen van de garantie tot
gevolg en kan gevaarlijk zijn.
• Om brand, elektrische schokken en
verwondingen te voorkomen, dompel het
stroomsnoer, de stekkers of hetapparaat
niet in water of andere vloeistoffen. Mors
geen vloeistof op de stekker. Raak het
stroomsnoer nooitmetnatte handen aan.
Zorg ervoor datde watertank niet te vol
raakt.
• In geval van nood, verwijder de stekker
directuit het stopcontact.
• Trek de stekker uit het stopcontactals
hetapparaatniet gebruiktwordt.
• Om los te koppelenmoetu de stekker uit
het stopcontact trekken. Trek niet aan het
snoer om hetapparaat los te koppelen.
• Laathet snoer niet over de rand van een
tafel of aanrechthangen en vermijd
contactmethete oppervlakken en
scherpe randen. Laathet snoer niet
bungelen (struikelgevaar). Raak het
stroomsnoer nooitmetnatte handen aan.
• Gebruik hetapparaatnietmet een
beschadigd snoer of beschadigde
stekker. Als het stroomsnoer beschadigd
is, moethet vervangenworden door de
fabrikant, het service-agentschap van de
fabrikant of soortgelijk gekwalificeerde
personen om gevaren te voorkomen.
Bedien geen apparaatdat storingen heeft
of beschadigd is. Trek directde stekker
uit het stopcontact. Retourneer het
beschadigde apparaatnaar het
dichtstbijzijnde erkende servicecentrum
dataangewezenwordtdoor de
NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline.
• Als de stekker van hetapparaatniet past
op het stopcontact, moetde stekker
vervangenworden door een geschikte
stekker door een after-sales
servicecentrum dataangewezenwordt
door de NESCAFÉ® Dolce Gusto® -

hotline.
GEBRUIKSOMSTANDIGHEDEN
• Gebruik hetapparaataltijd op een effen,
stabiel, hittebestendig oppervlak, buiten
bereik vanwaterbronnen of
waterspetters.
• Gebruik hetapparaatniet zonder de
lekbak en het lekrooster, tenzij een zeer
grote kopwordtgebruikt. Gebruik het
apparaatniet voor de bereiding van heet
water.
• Zethetapparaatnooit ondersteboven.
• Hetgebruik van accessoireswordtniet
aanbevolen door de fabrikant van het
apparaat en kan leiden tot brand,
elektrische schok of verwondingen.
• Niet op of in de buurt van een heet
gasfornuis of elektrisch fornuis plaatsen,
of in een verwarmde oven.
• Houd de vingers niet onder de uitloop
tijdens de bereiding van een drank.
• Raak de naald van de machinekop niet
aan.
• Draag hetapparaatnooit aan de
extractiekop.
• De capsulehouder is uitgerustmet een
permanente magneet. Plaats de
capsulehouder niet in de buurt van
apparaten en voorwerpen die beschadigd
kunnenworden door magneetkracht,
zoals creditcards, USB-sticks en andere
informatiedragers, videobanden, TV- en
computermonitorsmetbeeldbuizen,
mechanische klokken, hoortoestellen en
luide speakers.
• Schakel hetapparaatniet uit tijdens het
ontkalkingsproces. Spoel de watertank
en reinig hetapparaat om resten
ontkalkingsmiddel te voorkomen.
• Bij niet-gebruik gedurende langere
periodes, als u op vakantie bent etc.,
moethetapparaatgeleegd en gereinigd
enmoetde stekker uit het stopcontact
getrokkenworden. Spoel hetapparaat
voordatu dit opnieuw gebruikt. Activeer
het spoelproces voordatu uw apparaat
opnieuw gebruikt.
•Wij adviseren om
NESCAFÉ® Dolce Gusto® capsules te
gebruiken die ontworpen en getest zijn
voor hetNESCAFÉ® Dolce Gusto®
apparaat. Ze zijn ontworpen voor
onderlinge interactie – de interactie
zorgt voor de bekende kwaliteit van
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Elke capsule
is ontworpen voor de bereiding van een
perfect kopje en kan niet opnieuw
gebruiktworden.
• Verwijder hete capsules nietmetde
hand. Gebruik altijd de hendel van de
capsulehouder om gebruikte capsules te
verwijderen.
• Plaats altijd de capsulehouder in het
apparaat voor de bereiding van een
drank. Haal de capsulehouder er pas uit
als de indicator gestopt ismet knipperen.
Hetapparaatwerktniet als de
capsulehouder niet geplaatst is.
• Apparaten die voorzien zijn van een
vergrendelingshendel: wanneer de
vergrendelingshendel tijdens de
koffiezetcycluswordtgeopend, kan dit
leiden tot brandwonden. Open de
vergrendelingshendel paswanneer alle
lampjes op hetapparaatnietmeer
knipperen.
• Vul om gezondheidsredenende
watertank altijdmet vers drinkwater.
• Verwijder na gebruik van hetapparaat
altijd de capsule en reinig de
capsulehouder. Leeg en reinig dagelijks
de lekbak en het capsulereservoir.
Mensenmet een voedselallergie moeten
hetapparaat spoelen in
overeenstemmingmetde
reinigingsprocedure.
• Het oppervlak van het
verwarmingselement is nogwarm na
gebruik en verschillende plastic
behuizingen kunnen nog enkele minuten
warm aanvoelen na gebruik.
• Patiëntenmetpacemakers of
defibrillatoren: Houd de capsulehouder
niet directboven de pacemaker of
defibrillator.
• Dit apparaatmag niet in een kastworden
geplaatst tijdens gebruik.
KINDEREN
• Houd hetapparaat en het snoer buiten
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Kinderenmogen nietmethetapparaat
spelen.
• Dit apparaat kan gebruiktworden door
kinderen van 8 jaar en ouder en
personenmet verminderde lichamelijke,
sensorische ofmentale vaardigheden of
gebrek aan ervaring en kennis als er
toezicht op hen gehoudenwordt of als ze
aanwijzingen hebben gekregen hoe het
apparaat veilig gebruiktmoetworden en
ze de betreffende gevaren begrijpen.
• Dit apparaat is niet bedoeld om gebruikt
te worden door kinderen ofpersonenmet
verminderde lichamelijke, sensorische
ofmentale vaardigheden, ofmetgebrek
aan ervaring en kennis, tenzij er toezicht
op hen gehoudenwordt of ze
aanwijzingen hebben gekregen over het
gebruik van hetapparaatdoor een
persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Personenmetgeen ofweinig
kennis van de werking ofhetgebruik van
dit apparaatmoeten de handleiding eerst
doorlezen en volledig begrijpen enwaar
nodig aanvullend advies inwinnen over
de werking en hetgebruik bij de persoon
die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.
• Er moet toezichtgehoudenworden op
kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet
methetapparaat spelen.
• Reiniging en onderhoudmagniet
uitgevoerdworden door kinderen, tenzij
ze ouder dan 8 jaar zijn en er toezicht op
hen gehoudenwordtdoor een
volwassene.
• Kinderenmogen hetapparaatniet als
speelgoed gebruiken.
ONDERHOUD
• Trek de stekker uit het stopcontact
voordathetapparaatgereinigdwordt.
Laathetapparaatafkoelen voordatu
onderdelen aanbrengtofwegneemten
voordatu hetapparaat reinigt. Reinig het
apparaatnooit nat en dompel hetniet
onder in vloeistof. Reinig hetapparaat
nooitmet stromendwater. Gebruik nooit
schoonmaakmiddelen om hetapparaat
te reinigen. Reinig hetapparaatalleen
met een zachte spons/borstel. De
watertank moetgereinigdwordenmet
een schone voedselveilige borstel.
• Elke van hetnormale gebruik afwijkende
bediening, reiniging en onderhoudmoet
uitgevoerdworden door een after-sales
servicecentrum dataangewezenwordt
door de NESCAFÉ® Dolce Gusto®
hotline. Demonteer hetapparaatniet en
plaats niets in de openingen.
• Verwijder de behuizing niet, om het
risico van brand of elektrische schok te
verlagen. Binnenin zitten geen
onderdelen die de gebruiker kan

8020003154



repareren. Reparatie mag alleen
uitgevoerdworden door erkend
servicepersoneel!
• Voor meer informatie over hoe het
apparaatgebruiktmoetworden, zie de
handleiding opwww.dolce-gusto.com of
bel de NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline.
RECYCLING
• De verpakking is gemaaktvan
recyclebare materialen. Neem contact
opmetde plaatselijke autoriteiten voor
meer informatie over
recyclingsprogramma's. Uw apparaat
bevatwaardevolle materialen die
opnieuw gebruikt of gerecycled kunnen
worden.

ALLEEN EUROPESE MARKT:
Denk aan het milieu!

Uw apparaatbevatwaardevolle
materialen die opnieuw gebruikt of
gerecycled kunnenworden. Breng het
naar een plaatselijk
afvalinzamelingspuntof naar een erkend
servicecentrum, waar het verwijderd
wordt. Volgensde Europese richtlijn
2012/19/EUm.b.t. gebruikte elektrische
en elektronische apparatuur (WEEE),
mogen gebruikte huishoudelijke
apparaten niet verwijderdwordenmet
hetnormale, ongesorteerde
huishoudafval. Gebruikte apparaten
moeten afzonderlijk ingezameldworden
om het sorteren en recyclen van de
onderdelen ervan te optimaliseren en om
de gevolgen voor volksgezondheid en het
milieu te verlagen.

gr Προφυλάξεις ασφάλειας
Διαβάστε όλες τις οδηγίες και
τηρείτε αυτές τις οδηγίες
ασφαλείας. Οποιαδήποτε πλημμελής
χρήση μπορεί να έχει ως
αποτέλεσμα να προκληθεί
τραυματισμός.
Σε περίπτωση πλημμελούς χρήσης ή μη
τήρησης των οδηγιών, ο κατασκευαστής
δεν αποδέχεται καμία ευθύνη και η εγγύηση
ενδέχεται να ακυρωθεί.
Η εγγύηση δεν καλύπτει συσκευές
που δεν λειτουργούν ή που δεν
λειτουργούν σωστά επειδή δεν έχει
γίνει συντήρηση ή αφαίρεση
αλάτων.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
• Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για
οικιακή χρήση. Δεν προορίζεται για χρήση
στις παρακάτω εφαρμογές, και δεν δίνεται
εγγύηση για:
– περιοχές εργασίας προσωπικού κουζίνας
σε καταστήματα, γραφεία και άλλα
περιβάλλοντα εργασίας,
– αγροικίες,
– από πελάτες σε ξενοδοχεία, πανδοχεία
και άλλα οικιστικά περιβάλλοντα,
– περιβάλλοντα τύπου πανσιόν
• Η συσκευή σας προορίζεται για οικιακή
χρήση, μόνο σε εσωτερικό χώρο, και σε
υψόμετρο κάτω από 3400 m.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ
• Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζα
ρεύματος με σύνδεση γείωσης. Η τάση του
ρεύματος πρέπει να είναι ίδια με την τάση
που αναγράφεται στον πίνακα στοιχείων.
Τυχόν χρήση λανθασμένης σύνδεσης θα
ακυρώσει την εγγύηση και μπορεί να είναι
επικίνδυνη.
• Για προστασία από τη φωτιά, την
ηλεκτροπληξία και τον τραυματισμό
ατόμων, μη βυθίζετε το καλώδιο
τροφοδοσίας, τα φις ή τη συσκευή σε νερό
ή άλλο υγρό. Προσέξτε ώστε το φις να μην
πιτσιλίζεται. Ποτέ μην πιάνετε το καλώδιο
τροφοδοσίας με βρεγμένα χέρια. Μη
γεμίζετε υπερβολικά το δοχείο νερού.
• Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης,
αποσυνδέστε αμέσως το φις από την πρίζα
ρεύματος.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα
όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
• Για να αποσυνδέσετε την καφετιέρα,
αποσυνδέστε το φις από την πρίζα. Μην
τραβάτε το καλώδιο για να αποσυνδέσετε
τη συσκευή.
•Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται στην
άκρη του τραπεζιού ή πάγκου, και μην
αγγίξετε επιφάνειες που έχουν αναπτύξει
πολύ υψηλή θερμοκρασία ή αιχμηρά άκρα.
Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται
(κίνδυνος να σκοντάψετε). Ποτέ μην
πιάνετε το καλώδιο με βρεγμένα χέρια.
•Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχει
υποστεί ζημιά το καλώδιο ή το φις. Αν το
καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά,
πρέπει να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή, από το τμήμα σέρβις του
αντιπροσώπου ή από άλλο εξειδικευμένο
άτομο, για να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος.
Μη χρησιμοποιείτε κάποια συσκευή που
δυσλειτουργεί ή που έχει υποστεί
οποιαδήποτε ζημιά. Αποσυνδέστε το φις
αμέσως. Επιστρέψτε τη συσκευή που έχει
υποστεί ζημιά στο πλησιέστερο
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
• Αν το φις της συσκευής δεν ταιριάζει στην
πρίζα, μπορείτε να το αντικαταστήσετε με
φις κατάλληλου τύπου σε ένα από κέντρα
σέρβις aftersales που θα σας υποδείξει η
γραμμή εξυπηρέτησης.
ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
• Χρησιμοποιείτε πάντοτε τη συσκευή σε
επίπεδη, σταθερή, θερμοανθεκτική
επιφάνεια μακριά από πηγές θερμότητας ή
πιτσιλίσματα νερού.
•Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς το
πιατάκι συλλογής σταγόνων και τη σχάρα
συλλογής σταγόνων, εκτός εάν
χρησιμοποιείτε πολύ ψηλή κούπα. Μη
χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να
ζεστάνετε νερό.
• Ποτέ μη γυρνάτε τη μηχανή ανάποδα.
• Τυχόν χρήση των προσαρτημάτων
αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον
κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να
προκαλέσει φωτιά, ηλεκτροπληξία ή
τραυματισμό.
•Μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω ή
κοντά σε φούρνο υγραερίου ή ηλεκτρικό
φούρνο, ή σε ζεστό φούρνο.
•Μη βάζετε τα δάχτυλα σας κάτω από το
στόμιο εξόδου κατά την παρασκευή του
ροφήματος.
•Μην πιάνετε τον εγχυτήρα στην κεφαλή
της καφετιέρας.
• Ποτέ μη μεταφέρετε τη συσκευή από την
κεφαλή εξαγωγής.
• Η υποδοχή καψουλών διαθέτει έναν
σταθερό μαγνήτη. Μην τοποθετείτε την
υποδοχή καψουλών κοντά σε συσκευές και
αντικείμενα που μπορεί να υποστούν ζημιά
από το μαγνητισμό, π.χ. πιστωτικές κάρτες,
μονάδες USB και άλλες συσκευές
δεδομένων, βιντεοταινίες, οθόνες
τηλεοράσεων και υπολογιστών με καθοδικό
σωλήνα, μηχανικά ρολόγια, ακουστικά
βαρηκοΐας και ηχεία.
•Μην απενεργοποιείτε τη συσκευή όσο
διαρκεί η διαδικασία αφαίρεσης αλάτων.
Ξεπλύνετε το δοχείο νερού και σκουπίστε
τη συσκευή για να αποφύγετε τυχόν
κατάλοιπα του διαλύματος αφαίρεσης
αλάτων.

• Σε περίπτωση που πρόκειται να λείψετε για
μεγάλο χρονικό διάστημα, σε διακοπές
κ.λπ., πρέπει να αδειάσετε τη συσκευή, να
την καθαρίσετε και να την αποσυνδέσετε
από την πρίζα. Ξεπλύνετέ τη πριν τη
χρησιμοποιήσετε ξανά. Ρυθμίστε τον κύκλο
πλύσης πριν χρησιμοποιήσετε ξανά τη
συσκευή σας.
• Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε τις
κάψουλες NESCAFÉ® Dolce Gusto® που
έχουν σχεδιαστεί και δοκιμαστεί για την
καφετιέρα NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Έχουν
σχεδιαστεί να συνεργάζονται άριστα μεταξύ
τους – η συνεργασία τους σας παρέχει την
ποιότητα του καφέ για την οποία είναι
γνωστή η NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Κάθε
κάψουλα έχει σχεδιαστεί για την
παρασκευή ενός τέλειου φλιτζανιού καφέ,
και δεν μπορεί να ξαναχρησιμοποιηθεί.
•Μην αφαιρείτε τις ζεστές κάψουλες με το
χέρι. Χρησιμοποιείτε πάντοτε τη λαβή της
υποδοχής καψουλών για να πετάξετε τις
χρησιμοποιημένες κάψουλες.
• Εισάγετε πάντοτε την υποδοχή καψουλών
στην καφετιέρα για να ετοιμάσετε ένα
ρόφημα. Μην τραβάτε έξω την υποδοχή
καψουλών πριν η ενδεικτική λυχνία
σταματήσει να αναβοσβήνει. Η συσκευή δεν
θα λειτουργήσει αν δεν έχει εισαχθεί η
υποδοχή καψουλών.
• Καφετιέρες με λαβή ασφάλισης: μπορεί να
προκληθεί έγκαυμα από καυτό ατμό αν
ανοίξετε τη λαβή ασφάλισης κατά την
παρασκευή ζεστού αφεψήματος. Μην
τραβάτε τη λαβή ασφάλισης προς τα πάνω
αν δεν σταματήσουν να αναβοσβήνουν οι
λυχνίες στην καφετιέρα.
• Για λόγους υγιεινής, γεμίζετε πάντοτε το
δοχείο νερού με φρέσκο πόσιμο νερό.
•Μετά τη χρήση της συσκευής, πρέπει
πάντοτε να αφαιρείτε την κάψουλα και να
καθαρίζετε την υποδοχή καψουλών.
Αδειάζετε και καθαρίζετε το πιατάκι
συλλογής σταγόνων και το δοχείο
καψουλών καθημερινά. Οι χρήστες με
τροφικές αλλεργίες πρέπει να ξεπλένουν
την καφετιέρα σύμφωνα με τη τη
διαδικασία καθαρισμού.
• Η επιφάνεια του θερμαντικού στοιχείου
εξακολουθεί να είναι ζεστή και τα πλαστικά
περιβλήματα μπορεί επίσης να είναι ζεστά
όταν τα πιάνετε επί αρκετά λεπτά μετά τη
χρήση.
• Ασθενείς με βηματοδότη ή απινιδωτή: μην
κρατάτε την υποδοχή καψουλών ακριβώς
πάνω από τον βηματοδότη ή τον απινιδωτή.
•Μην τοποθετείτε την καφετιέρα μέσα σε
ντουλάπι όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
ΠΑΙΔΙΑ
• Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο
μακριά από παιδιά ηλικίας κάτω των 8
ετών. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με
τη συσκευή.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί
από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από
άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές
ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη
εμπειρίας και γνώσης, εφόσον βρίσκονται
υπό επιτήρηση ή τους έχουν δοθεί οδηγίες
για τη χρήση της συσκευής με ασφαλή
τρόπο και μπορούν να κατανοήσουν τους
κινδύνους που ενέχει.
• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση
από παιδιά ή άτομα με μειωμένες φυσικές,
αισθητήριες ή νοητικές ικανότητες ή χωρίς
σχετική πείρα ή γνώσεις, εκτός από την
περίπτωση που βρίσκονται υπό επίβλεψη ή
αν τους δίδονται οδηγίες για τη χρήση της
συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την
ασφάλεια τους. Τα άτομα που δεν
κατανοούν πλήρως ή καθόλου τη
λειτουργία και τη χρήση αυτής της
συσκευής πρέπει πρώτα να διαβάσουν και
να κατανοήσουν πλήρως τα περιεχόμενα
αυτού του εγχειριδίου χρήσης και, όπου
χρειάζεται, να ζητούν πρόσθετες οδηγίες
σχετικά με τη λειτουργία και τη χρήση από
το άτομο που είναι υπεύθυνο για την
ασφάλεια τους.
• Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό
επίβλεψη για να διασφαλιστεί ότι δεν
παίζουν με τη συσκευή.
• Ο καθαρισμός και η συντήρηση της
μηχανής δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά,
εκτός αν είναι ηλικίας άνω των 8 ετών και
εποπτεύονται από ενήλικα.
• Η καφετιέρα δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται
από τα παιδιά ως παιχνίδι.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα
πριν τον καθαρισμό. Αφήστε τη να κρυώσει
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε
εξαρτήματα, και πριν καθαρίσετε τη
συσκευή. Ποτέ μην την καθαρίζετε
βρεγμένη και μην τη βυθίζετε σε
οποιοδήποτε υγρό. Ποτέ μην καθαρίζετε τη
συσκευή με τρεχούμενο νερό. Ποτέ μη
χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά για να
καθαρίσετε τη συσκευή. Καθαρίζετε τη
συσκευή μόνο με μαλακό
σφουγγάρι/βούρτσα. Το δοχείο νερού
πρέπει να καθαρίζεται με βουρτσάκι
πιάτων.
• Οποιοσδήποτε χειρισμός, καθαρισμός ή
φροντίδα εκτός από τη συνήθη χρήση
πρέπει να πραγματοποιείται από τα
εξουσιοδοτημένα κέντρα service. Μην
αποσυναρμολογείτε τη συσκευή και μην
εισάγετε αντικείμενα στα ανοίγματα της.
• Για να μειωθεί ο κίνδυνος φωτιάς ή
ηλεκτροπληξίας, μην αφαιρείτε το
κάλυμμα. Τα εσωτερικά μέρη δεν
επισκευάζονται. Η επισκευή πρέπει να
πραγματοποιείται μόνο από
εξουσιοδοτημένο κέντρο service!
• Για περισσότερες οδηγίες σχετικά με τη
χρήση της συσκευής, ανατρέξτε στο
εγχειρίδιο χρήσης στη διεύθυνση
www.dolce-gusto.com ή καλέστε τον
αριθμό της γραμμής εξυπηρέτησης
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ
• Η συσκευασία αποτελείται από
ανακυκλώσιμα υλικά. Απευθυνθείτε στον
αρμόδιο φορέα της περιοχής σας για
περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα
προγράμματα ανακύκλωσης. Η συσκευή
σας περιέχει πολύτιμα υλικά τα οποία
μπορούν να χρησιμοποιηθούν εκ νέου ή να
ανακυκλωθούν.

ΜΟΝΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΑΓΟΡΕΣ:
Σκεφτείτε το περιβάλλον!

Η συσκευή σας περιέχει πολύτιμα υλικά τα
οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν εκ
νέου ή να ανακυκλωθούν. Αφήστε τη
συσκευή σε ένα τοπικό σημείο αποκομιδής
όπου θα απορριφθεί κατάλληλα. Σύμφωνα
με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ περί
απόβλητων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού (WEEE), οι χρησιμοποιημένες
οικιακές συσκευές δεν πρέπει να
απορρίπτονται στις συνήθεις εγκαταστάσεις
χύδην απορριμμάτων. Η αποκομιδή των
παλιών συσκευών πρέπει να γίνεται
ξεχωριστά για να βελτιστοποιείται η
διαλογή και η ανακύκλωση των μερών τους
και να μειωθεί ο αντίκτυπος στην
ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον.

da Sikkerhedsforholdsregler
Læs alle instruktioner, og overhold
disse sikkerhedsanvisninger.
Enhver form for forkert brug af
apparatet kan resultere i potentiel
personskade.
I tilfælde af forkert anvendelse eller
manglende overholdelse afanvisninger
påtager producenten sig intetansvar, og
garantien gælder muligvis ikke.
Garantien dækker ikke apparater,
der ikke virker, eller ikke virker
efter hensigten, fordi de ikke er
blevet vedligeholdt og/eller
afkalket.
TILTÆNKT BRUG
• Dette apparat er kun beregnet til
husholdningsbrug. Det er ikke beregnet
til følgende anvendelser, og garantien
gælder ikke for:
– Personalekøkkener i butikker, kontorer
eller andre arbejdspladser;
– Landejendomme;
– Gæster på hoteller, moteller og andre
overnatningssteder;
– Brug påBed& breakfast og lignende;
• Dit apparat er beregnet til privatbrug i
hjemmetved en højde påmindre end
3400m over havet.
ELEKTRISK STRØMFORSYNING
• Tilslutapparatet til en stikkontaktmed
jordforbindelse. Stikkontaktspændingen
skal være den samme som på
informationspladen. Brug af forkert
tilslutning vil annullere garantien og kan
være farligt.
• For atbeskytte mod ild, elektrisk stød og
personskade må strømledningen, stikket
eller apparatet ikke nedsænkes i vand
eller andre væsker. Undgå at spilde på
stikket. Rør aldrig ved strømledningen
med våde hænder. Vandtankenmå ikke
overfyldes.
• I nødstilfælde tages stikket straks ud af
stikkontakten.
• Tag stikketud af kontakten, når
apparatet ikke er i brug.
• For atafbryde tages stikketud af
stikkontakten. Tag ikke stikketud ved at
rykke i ledningen.
• Lad ikke ledningen hænge ud over
kanten afbordet eller disken eller berøre
varme overflader eller skarpe kanter. Lad
ikke ledningen hænge frit (risiko for at
falde over den). Rør aldrig ved ledningen
med våde hænder.
• Brug ikke etapparatmed beskadiget
ledning eller stik. Hvis strømledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, serviceagenten eller
tilsvarende kvalificerede personer for at
undgå fare. Brug ikke etapparat, som
ikke fungerer korrekt eller på nogen
måde er beskadiget. Tag stikketud
straks. Send detdefekte apparat til det
nærmeste autoriserede servicecenter
godkendtafNESCAFÉ® Dolce Gusto®
hotline.
• Hvis stikkontakten ikke passer til
apparatets stik, så få stikketudskiftet
med en passende type hos etaftersales-
servicecenter godkendtaf
NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline.
BETINGELSER FOR BRUG
• Brug altid apparatetpå en flad,
varmeresistent overflade væk fra
varmekilder og vandsprøjt.
• Brug ikke apparatetuden drypbakke og
drypgitter, undtagen når der bruges et
megethøjt krus. Brug ikke apparatet til
at lave varmtvand.
• Vend aldrig bunden i vejret påmaskinen.
• Brug af ekstraudstyr, der ikke er
anbefaletaf apparatproducenten, kan
resultere i brand, elektrisk stød eller
personskade.
• Placér ikke på eller nær et varmtgas-
eller elektrisk komfur eller i en varm
ovn.
• Sæt ikke fingrene under udløbetunder
tilberedning af en drik.
• Rør ikke ved dysen påmaskin-hovedet.
• Løft aldrig apparatet ved at tage fat i
udtag-hovedet.
• Kapselholderen er forsynetmed en
permanentmagnet. Undgå atplacere
kapselholderen i nærheden afapparater
eller genstande, som kan beskadigesaf
magnetisme, f.eks. kreditkort, USB-
nøgler og andre dataenheder, videobånd,
tv- og computerskærme med billedrør,
mekaniske ure, høreapparater og
højttalere.
• Sluk ikke apparatetunder
afkalkningsprocessen. Skyl vandtanken
og rengør apparatet for at undgå rester af
afkalkningsmiddel.
• Ved længere tids fravær, f.eks. ferie, bør
apparatet tømmes, rengøres og stikket
tages ud. Skyl før brug igen. Kør et
skylleforløb før brug afdit apparat igen.
• Vi anbefaler brug af
NESCAFÉ® Dolce Gusto® kapsler
designet og testetmed
NESCAFÉ® Dolce Gusto® maskinen. De
er designet til at fungere sammen–
samspilletgiver den kvalitet i koppen,
som NESCAFÉ® Dolce Gusto® er kendt
for. Hver kapsel er designet til at
tilberede en perfekt kop og kan ikke
genbruges.
• Fjern ikke den varme kapsel med
fingrene. Brug altid kapselholderen til at
smide brugte kapsler ud.
• Sætaltid kapselholderen i maskinen for
at tilberede en drik. Træk ikke
kapselholderen ud, før indikatoren holder
opmed atblinke. Apparatet virker ikke,
hvis kapselholderen ikke er sat i.
•Maskiner udstyretmed et låsehåndtag:
Skoldning kan forekomme, hvis
låsehåndtagetåbnes under brygningerne.
Åbn ikke låsehåndtaget, før lyset på
maskinen holder opmed atblinke.
• Af sundhedshensyn fyldes vandtanken
altidmed frisk drikkevand.
• Efter brug afapparatet fjernes kapslen
altid, og kapselholderen rengøres. Tøm
og rengør drypbakken og
kapselbeholderendagligt. Folk med
fødevareallergier skal skylle apparatet
ifølge rengøringsprocedure.
• Der er restvarme i varmelegemetefter
brug, og plastikkabinetter kan føles
varme at røre ved adskillige minutter
efter brug.
• Patienter med pacemaker eller
defibrillator: Hold ikke kapselholderen
direkte over pacemakeren eller
defibrillatoren.
•Maskinenmå ikke være anbragt i et
skab under brug.
BØRN
• Sørg for, at apparatetmed tilhørende
ledning ikke kan nås afbørn under 8 år.
Børnmå ikke lege med apparatet.
• Dette apparat kan betjenes afbørn fra 8
år og opefter og afpersoner med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel på erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller
instrueret i sikker brug afapparatet, og
hvis de forstår de farer, der kan være

forbundetmed brugen.
• Dette apparat er ikke beregnet til brug af
børn eller personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og kendskab,
undtagen hvis de har fået vejledning eller
instruktioner vedrørende brug af
apparatetaf en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed. Personer, som har
begrænset eller ingen forståelse for
betjeningen og brugen afdette apparat,
skal først læse og fuldt forstå indholdetaf
brugervejledningen og om nødvendigt
søge yderligere vejledning om betjening
og brug hos den person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed.
• Børn bør overvåges for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.
• Rengøring og brugervedligeholdelse bør
ikke udføres afbørn, medmindre de er
over 8 år og under opsyn af en voksen.
• Børnmå ikke bruge maskinen som
legetøj.
VEDLIGEHOLDELSE
• Tag stikketud af kontakten før rengøring.
Tillad nedkøling før dele sættes på eller
tages af og før rengøring afapparatet.
Rengør aldrig apparatet, mensdet er
vådt, eller nedsænk det i nogen væske.
Rengør aldrig apparatetmed rindende
vand. Brug aldrig rengøringsmidler til at
rengøre apparatet. Rengør kun apparatet
med bløde svampe/børster. Vandtanken
bør rengøresmed en ren fødevareegnet
børste.
• Al betjening, rengøring og
vedligeholdelse ud over normal brug skal
udføres afaftersales-servicecentre
godkendtafNESCAFÉ® Dolce Gusto®
hotline. Adskil ikke apparatet og put ikke
noget i åbninger.
• For at reducere risikoen for brand eller
elektrisk stød bør afdækningen ikke
tages af. Der er ingen dele, som
brugeren kan servicere, inde i apparatet.
Reparationer bør kun udføres af
autoriseret servicepersonale!
• For at få yderligere vejledning
vedrørende brug afapparatet, kan du se i
brugervejledningenpå
www.dolce-gusto.com eller ring
NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline-
nummer.
GENBRUG
• Emballagen er fremstilletaf
genanvendelige materialer. Kontaktde
lokale myndigheder for yderligere
information om
genanvendelsesprogrammer. Apparatet
består af værdifulde materialer, som kan
genvindes eller genbruges.

KUN EUROPÆISKE
MARKEDER: Tænk på miljøet!

Apparatetbestår af værdifulde
materialer, som kan genvindes eller
genbruges. Aflever detpå en lokal
genbrugsstation eller på et lokalt
servicecenter, hvor det vil blive
bortskaffet korrekt. Det europæiske
direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE),
foreskriver, at brugte
husholdningsapparater ikke må smides
udmed normalt, usorteret
husholdningsaffald. Gamle apparater
skal indsamles separat for at optimere
sortering og genanvendelse afderes dele
og for at reducere påvirkningen af
menneskers sundhed ogmiljøet.

no Sikkerhetsregler
Les alle instruksjonene og ta vare
på sikkerhetsinstruksjonene.
Enhver misbruk av apparatet kan
føre til potensielle skader.
Ved upassende bruk eller unnlatelse av å
følge instruksjonene, påtar ikke
produsenten seg noe ansvar, og
garantien oppheves.
Garantien dekker ikke apparater
som ikke virker, eller som ikke
virker som de skal, fordi de ikke
har blitt vedlikeholdt og/eller
avkalket.
TILTENKT BRUK
• Dette apparatet er kun tiltenktprivat
bruk. Det er ikke beregnetbruktpå
følgende bruksområder, og garantien
gjelder ikke for:
- kantiner for ansatte i butikker, kontorer
og andre arbeidsmiljøer
- gårdsbygninger
- gjester på hoteller, moteller eller andre
typer overnattingsmiljøer
- andre overnattingssteder
• Apparatet er kun beregnet for privatbruk
i hjemmetved en høyde over havetpå
under 3400m.
ELEKTRISK STRØMFORSYNING
• Apparatetmå kun kobles til en jordet
stikkontakt. Nettspenningenmå være
den samme som angitt påmerkeskiltet.
Bruk av feil tilkobling kan være farlig,
samtatdet vil føre til at garantiansvaret
opphører.
• Som en beskyttelse motbrann, elektrisk
støt og personskader må ikke
strømledningen, støpsler eller selve
apparatetdyppes i vann eller andre
væsker. Unngå å søle væske på støpslet.
Berør aldri strømledningenmed våte
hender. Ikke fyll for mye vann på
vanntanken.
• I en nødsituasjonmådu straks trekke ut
støpselet fra stikkontakten.
• Koble apparatet fra strømnettetnår det
ikke er i bruk.
• For å koble framådu trekke ut støpselet
fra stikkontakten. Hold i selve støpselet
når du skal trekke ut ledningen.
• Ikke la strømledningenhenge over
kanten på etbord eller en benk eller
komme i kontaktmed varme overflater
eller skarpe kanter. Ikke la
strømledningenhenge løst (fare for at
apparatet velter). Berør aldri ledningen
med våte hender.
• Ikke bruk apparater som har skadet
ledning eller støpsel. Hvis
strømledningen er skadet, må den byttes
utav produsenten, produsentens
serviceperson eller lignende kvalifisert
personell, slik atman unngår farlige
situasjoner. Ikke bruk apparater som har
funksjonsfeil eller som på noen som
helstmåte er skadet. Trekk ut støpslet
omgående. Returner det skadde
apparatet til nærmeste serviceverksted
som er godkjentav
NESCAFÉ® Dolce Gusto® kundeservice.
• Hvis stikkontakten ikke stemmer overens
med støpseletpå apparatet, må støpselet
skiftes utmed et egnet støpsel ved
serviceverksteder som er godkjentav
NESCAFÉ® Dolce Gusto® KUNDESERVICE
BETINGELSER FOR BRUK
• Apparatetmå alltid stå på etflatt, stabilt
og varmebestandig underlag som ikke er
utsatt for vannsprut eller varmekilder.
• Ikke bruk apparatetuten dryppskålen og
dryppgitteret, medmindre du bruker et

sværthøyt krus. Ikke bruk apparatet til å
varme opp vannmed.
• Snu aldri maskinen opp-ned.
• Bruk av påmontert tilleggsutstyr
anbefales ikke av apparatprodusentenda
dette kan føre til brann, elektrisk støt
eller personskader.
• Apparatetmå ikke plasseres i nærheten
av en gassdrevet eller elektrisk koketopp
eller i en varm ovn.
• Ikke plasser fingrene under utløpetmens
drikken tilberedes.
• Ikke berør spaken på toppen av
maskinen.
• Apparatetmå aldri løftes etter sugehodet.
• Kapselholderen er utstyrtmed en
permanentmagnet. Unngå å plassere
kapselholderen nær apparater og
gjenstander som kan påvirkes av
magnetisme, f.eks. kredittkort, USB-
enheter og annetdatautstyr, videobånd,
fjernsyns- og datamaskinskjermer med
bilderør, mekaniske klokker,
høreapparater og høyttalere.
• Ikke slå av apparatetunder
avkalkingsprosessen. Skyll vann-tanken
og rengjør apparatet for å unngå rester
av avkalkingsmidlet.
• Dersom apparatet ikke brukes på lengre
tid, f.eks. i ferien, skal det tømmes,
rengjøres og kobles fra strøm. Skyll før
ny bruk. Aktiver skyllesyklusen før du
bruker apparatetpå nytt.
• Vi anbefaler å bruke
NESCAFÉ® Dolce Gusto® -kapsler som
er designet og testet for
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-maskinen.
Disse er designet for å fungere sammen,
og det er denne interaksjonen som gir
hver kopp den kvaliteten som
NESCAFÉ® Dolce Gusto® er kjent for.
Hver kapsel er utformet for å lage én
perfekt kopp, og kan ikke brukes om
igjen.
• Ikke fjern varme kapsler for hånd. Bruk
alltid spaken på kapselbeholderennår du
skal kaste brukte kapsler.
• Sett alltid kapselholderen inn i maskinen
når du skal tilberede en drikke. Ikke
trekk ut kapselbeholderen før indikatoren
har sluttetå blinke. Apparatet virker ikke
hvis du ikke har satt i kapselholderen.
•Maskiner som er utstyrtmed en
låsespak: Skolding kan forekomme hvis
låsespaken åpnes under bryggingen.
Ikke trekk opp låsespaken før lysene på
maskinen slutter å blinke.
• Av helsemessige årsaker skal
vanntanken alltid fyllesmed friskt
drikkevann.
• Når apparatethar vært i bruk, må
kapselen alltid fjernes og kapselholderen
rengjøres. Dryppskålen og
kapselbeholderen skal tømmes og
rengjøres daglig. Brukere som har
matallergi, må skylle apparatet i
samsvar med rengjøringsprosedyren.
• Overflatenpå varmeelementetkan
inneholde restvarme etter bruk og
plastdekslet kan føles varmt i flere
minutter etter bruk.
• Pasienter med pacemakere eller
defibrillatorer: Ikke hold kapselholderen
direkte over pacemakeren eller
defibrillatoren.
• Apparatet skal ikke stå i et skap når det
er i bruk.
BARN
• Apparatet og ledningen skal oppbevares
utilgjengelig for barn under 8 år. Barn
skal ikke leke med apparatet.
• Apparatet kan brukes av barn som er 8 år
eller eldre og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller sommangler erfaring og kunnskap,
dersom de er under oppsyn eller har fått
instruksjon i hvordan apparatet skal
betjenes og dersom de forstår hvilke
farer som er involvert.
• Dette apparatetmå ikke benyttes av barn
eller personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller
sommangler erfaring og kunnskap, med
mindre de er under oppsyn eller får
instruksjon i hvordan apparatet skal
betjenes fra en person som har ansvar
for deres sikkerhet. Personer som har
begrenset eller ingen forståelse for riktig
bruk av dette apparatet, må først lese og
fullt ut forstå innholdet i denne
brukerhåndboken, og om nødvendig søke
ytterligere veiledning om bruk fra
personer som har ansvar for deres
sikkerhet.
• Barnmå være under oppsyn for å sikre
atde ikke leker med apparatet.
• Rengjøring og brukervedlikehold skal
ikke utføres av barnmedmindre de er
over 8 år og får veiledning av en voksen.
• Barnmå ikke leke med apparatet.
VEDLIKEHOLD
• Koble apparatet fra strømnettet før
rengjøring. La apparatet kjøle seg ned før
dumonterer eller demonterer deler og
før apparatet rengjøres. Apparatetmå
aldri våtrengjøres eller dyppes i væsker.
Apparatetmå aldri rengjøres i rennende
vann. Ikke bruk vaskemidler for å
rengjøre apparatet. Rengjør apparatet
kunmedmyke svamper/børster.
Vanntankenmå rengjøresmed en ren
oppvaskbørste.
• All bruk, rengjøring og stell utover
normal bruk skal utføres av servicesenter
godkjentavNESCAFÉ® Dolce Gusto®
kundeservice. Apparatet skal ikke
demonteres. Ikke stikk gjenstander inn i
åpningene.
• For å redusere faren for brann eller
elektrisk støtmå ikke dekslet fjernes.
Apparatet inneholder ingen deler som
brukeren kan utføre service på selv.
Reparasjoner må kun utføres av
autorisert servicepersonell!
• For ytterligere veiledning om hvordan
apparatet skal benyttes, kan du se i
brukerveiledningenpå
www.dolce-gusto.com eller ringe
NESCAFÉ® Dolce Gusto® kundeservice.
RESIRKULERING
• Emballasjen er lagetav resirkulerbart
materiale. Ta kontaktmed lokale
myndigheter for mer informasjon om
resirkulering. Apparatetbestår av
verdifulle materialer som kan gjenvinnes
eller resirkuleres.
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Apparatetbestår av verdifulle materialer
som kan gjenvinnes eller resirkuleres.
Lever detpå et lokalt kommunalt
avfallspunkteller på etgodkjent
servicesenter, der detblir avhendetpå en
ordentligmåte. Europaparlaments- og
Rådsdirektiv 2012/19/EU av 4. juli 2012
om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE)
fastsetter at brukte
husholdningsprodukter ikke skal kastes
som restsøppel. Gamle apparater skal
samles inn separat for å få en optimal
sortering og gjenvinning av delene, og for

å redusere effekten påmenneskers helse
ogmiljøet.

sv Säkerhetsanvisningar
Läs dessa anvisningar fullständigt
och spara dem för senare bruk. All
felanvändning av apparaten kan
leda till eventuell skada.
Tillverkaren ansvarar inte för eventuella
skador om produkten användspå
felaktigt sätt eller om instruktionerna inte
följs. I sådana fall gäller inte garantin.
Garantin gäller inte apparater som
inte fungerar eller inte fungerar
korrekt för att de inte har
underhållits och/eller avkalkats.
AVSEDD ANVÄNDNING
• Produkten är endastavsedd för
hushållsbruk. Garantin gäller inte om den
används i följande fall:
– i personalkök i butiker, på kontor eller
andra arbetsplatser;
– lantbruk;
– av hotell- eller motellgäster eller i
annan typ av gästboende;
– i miljöer av typenBed& Breakfast;
• Apparaten är endastavsedd för
inomhusbruk i hemmetpå en höjd upp
till 3400meter över havet.
STRÖMFÖRSÖRJNING
• Produkten får endastanslutas till jordat
vägguttag. Nätspänningen ska stämma
överensmed uppgifterna på typskylten.
Felaktig anslutning av produkten kan
vara farligt ochmedför att garantin
upphör att gälla.
• För att undvika risk för eldsvåda,
elektriska stötar eller personskador får
sladden och kontakterna samtsjälva
maskinen aldrig sänkasned i vatten eller
andra vätskor. Undvik att spilla på
kontakten. Vidrör aldrig sladdenmed
våta händer. Undvik att fylla vattentanken
för mycket.
• I en nödsituation– dra omedelbartut
kontakten ur vägguttaget.
• Dra ur strömkontakten när maskinen inte
används.
• Dra ut kontakten ur vägguttaget för att
stänga av. Dra inte ut kontakten genom
attdra i sladden.
• Låt inte sladden hänga över kanten på ett
bord eller en arbetsbänk eller komma i
kontaktmed heta ytor eller skarpa
kanter. Låt inte heller sladden hänga fritt
(snubbelrisk). Ta aldrig i sladdenmed
våta händer.
• Använd inte maskinenmed trasig sladd
eller kontakt. Om sladden är trasigmåste
den bytas av tillverkaren, dennes
kundtjänst eller annan behörig person för
att undvika risker. Undvik att använda
produkter som inte fungerar eller är
skadade på något sätt. Dra ur sladden
omedelbart. Lämna tillbaka den skadade
maskinen till närmaste auktoriserad
serviceverkstad, godkänd av
kundtjänsten för
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
• Om eluttaget inte passar till maskinens
kontaktbytes kontakten till passande typ
hos en återförsäljare som godkänts av
NESCAFÉ® Dolce Gusto® kundtjänst.
ANVÄNDNINGSVILLKOR
• Använd alltidmaskinen på plant, stabilt
och värmetåligtunderlag, skyddadmot
värmekällor och stänkvatten.
• Använd inte produkten utan droppbricka
och droppgaller, utom när en hög kopp
används. Använd inte produkten för att
värma vatten.
• Vänd aldrigmaskinen upp och ner.
• Användning av tillbehör som inte
rekommenderasav tillverkaren kan
medföra eldsvåda, elektriska stötar eller
personskador.
• Placera inte maskinen på eller i
närheten av hetgas- eller elspis eller het
ugn.
• Stick inte in fingrarnaunder utloppet
under pågående användning.
• Rör inte munstyckets injektor.
• Bär aldrig produkten i munstycket.
• Kapselhållaren är utrustadmed en
permanentmagnet. Undvik att placera
kapselhållaren i närheten avmaskiner
eller föremål som kan skadasav
magnetism, t.ex. kreditkort, usb-enheter
eller annan datautrustning, videoband, tv-
apparater eller bildskärmar, mekaniska
urverk, hörapparater eller högtalare.
• Stäng inte avmaskinen under pågående
avkalkning. Skölj vattentanken och
rengör maskinen för att undvika rester
från avkalkningsmedlet.
• Töm och rengör maskinen om den inte
skall användasunder en längre period,
t.ex. under semestern, och dra ut
sladden. Skölj maskinen före
användning. Kör sköljningscykeln innan
maskinen används igen.
• Vi rekommenderar att använda kapslar
från NESCAFÉ® Dolce Gusto®,
designade och testade för maskinen
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. De är
designade att användas tillsammans,
användningenger den kvalitet som
NESCAFÉ® Dolce Gusto® är kända för.
Varje kapsel är gjord för att ge exakt en
god kopp kaffe och kan inte
återanvändas.
• Ta inte bort heta kapslar för hand.
Använd alltid ett kapselhållarhandtag för
att kassera förbrukade kapslar.
• Sätt alltid in kapselhållaren i maskinen
innan du förbereder en dryck. Dra inte ut
kapselhållaren förrän lampan slutatatt
blinka. Maskinen fungerar inte om
kapselhållaren saknas.
•Maskiner som är utrustade med ett
låshandtag: Skållning kan uppstå om
låshandtagetöppnas vid bryggning. Dra
inte upp låshandtaget innanmaskinens
ljus slutar blinka.
• Av hygieniska skäl skall vattentanken
alltid fyllasmed rentdricksvatten.
• Ta alltid bort kapseln och rengör
kapselhållaren efter användning.
Droppbrickan och kapselkorgen skall
tömmas och rengöras dagligen.
Personer medmatallergier måste
rengöramaskinen enligt
rengöringsanvisningarna.
• Värmeelementets yta är varmtäven efter
användning och plasthöljen kan kännas
varma vid beröring i fleraminuter efter
användning.
• För patienter med pacemaker eller
defibrillator: Håll inte kapselhållaren
direkt över pacemakern eller
defibrillatorn.
•Maskinen ska inte placeras i ett skåp när
den används.
BARN
•Maskinen och dess sladd skall hållas
utom räckhåll för barn under 8 år. Se till
att barn inte leker medmaskinen.
•Maskinen kan användasav barn från åtta
års ålder samtav personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga
eller som saknar erfarenhet och/eller
kunskap i hur maskinen skall hanteras,
såvida de står under uppsiktav ansvarig

person eller av denna erhållit
instruktioner om hur maskinen skall
hanteras och är medvetna om riskerna
medmaskinen.
•Maskinen är inte avsedd att användasav
barn eller personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller psykisk förmåga eller
som saknar motsvarande erfarenhet
och/eller kunskap, såvida de inte fått
instruktioner om hur maskinen ska
hanteras av den person som ansvarar för
deras säkerhet eller övervakasav denna.
Personer som har begränsad eller ingen
kunskap alls ommaskinensanvändning
skall först läsa igenom bruksanvisningen
och ha förstått innehållet i denna innan
de får användamaskinen och eventuellt
ta hjälp av annan person som kan
ansvara för säkerheten.
• Barn skall hållas under uppsikt och får
inte lekamedmaskinen.
• Rengöring och underhåll avmaskinen får
inte utföras av barn, såvida de inte
övervakas och är över 8 år.
• Barn ska inte användamaskinen som
leksak.
UNDERHÅLL
• Dra ur strömkontakten före rengöring.
Låtmaskinen svalna innan delar
monteras eller demonteras för rengöring
avmaskinen. Maskinen får inte rengöras
med våt trasa eller sänkasned i vätska.
Rengör aldrigmaskinen under rinnande
vatten. Använd inte tvättmedel för
rengöring. Rengör endastmaskinenmed
mjuk svamp/borste. Vattentanken
rengörsmed en ren borste avsedd för
livsmedel.
• All annan användning, rengöring eller
underhåll än detnormala skall utföras av
ett servicecenter, godkäntav
kundtjänsten för
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Öppna inte
maskinen och undvik att sticka in
föremål i öppningar.
• För attminska risken för eldsvåda eller
elstötar får skyddet inte tas bort.
Produkten innehåller inga komponenter
som användaren kan underhålla själv.
Reparation får endastutföras av behörig
servicepersonal!
• För ytterligare hjälp ommaskinens
användning, se bruksanvisningenpå
www.dolce-gusto.com eller kontakta
kundtjänsten för
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
ÅTERVINNING
• Förpackningenär tillverkad av
återvinningsbartmaterial. Kontakta din
kommun och ta reda på vilka
möjligheter detfinnsför återvinning.
Produkten innehåller värdefullamaterial
som kan återanvändas eller återvinnas.
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Produkten innehåller värdefullamaterial
som kan återanvändas eller återvinnas.
Lämnaden på en lokal
återvinningsstation, eller på en annan
godkänd plats, där den tas om hand på
rätt sätt. EU-direktiv 2012/19/EU för
elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE), fastställer att begagnade
hushållsapparater inte får avyttrasmed
normalt osorterat kommunavfall. Gamla
apparater måste samlas in separat för att
optimera sorteringen och återvinnandet
av deras reservdelar och för attminska
påverkan påmänsklig hälsa ochmiljön.

fi Turvaohjeet
Lue kaikki ohjeet ja säilytä nämä
turvaohjeet. Laitteen kaiken
tyyppinen väärinkäyttö voi johtaa
mahdolliseen vammaan.
Tuotteen valmistaja ei vastaa eikä takuu
päde, jos tuotetta käytetään virheellisesti
tai ohjeita ei noudateta.
Takuu ei kata laitteita, jotka eivät
toimi kunnolla tai ollenkaan siksi,
että niitä ei ole huollettu ja/tai
niille ei ole tehty kalkinpoistoa.
KÄYTTÖTARKOITUS
• Tämä laite on suunniteltu yksinomaan
kotitalouskäyttöön. Sitä ei ole tarkoitettu
käytettäväksi seuraavissa ympäristöissä,
eikä takuu ole tällöin voimassa:
– Henkilöstön keittiöalueetkaupoissa,
toimistot jamuut työskentely-ympäristöt
–Maatilamajoitus
– Hotellien, motellien jamuiden
majoituskohteidenasiakkaille tarkoitetut
tilat
– Bed and breakfast -tyyppiset
ympäristöt
• Laitteesi on tarkoitettu kotikäyttöön
sisätiloissa vain alle 3 400m
korkeudessa.
SÄHKÖN SYÖTTÖ
• Liitä laite vainmaadoitettuun
pistorasiaan. Verkkojännitteen on oltava
sama kuin arvokilvessä ilmoitettu.
Väärän kytkennän käyttö aiheuttaa
takuun raukeamisen ja voi olla
vaarallista.
• Tulipalolta, sähköiskulta ja
henkilövammoilta suojaamiseksi on
varottava upottamasta virtajohtoa,
pistokkeita tai laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Vältä vuotoa pistokkeen
päälle. Älämilloinkaan koske
virtajohtoonmärin käsin. Älä täytä
vesisäiliötä liian täyteen.
• Hätätilassa pistoke on irrotettava
pistorasiasta välittömästi.
• Irrota pistoke pistorasiasta, kun laite ei
ole käytössä.
• Irrota laite sähköverkosta irrottamalla
pistoke pistorasiasta. Älä irrota sitä
johdosta vetämällä.
• Älä jätä johtoa roikkumaanpöydän tai
tason reunan yli, kuumalle pinnalle tai
terävän reunan päälle. Älä jätä johtoa
lenkille (kompastumisen vaara). Älä
milloinkaan koske virtajohtoonmärin
käsin.
• Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai
pistoke on vaurioitunut. Jos virtajohto on
vaurioitunut, se on vaihdatettava
valmistajan valtuuttamassahuollossa tai
vastaavassa ammattiliikkeessä
vaaratilanteiden välttämiseksi. Älä käytä
laitetta, jos siinä on toimintahäiriö tai se
onmillään tavalla vahingoittunut. Irrota
johto välittömästi pistorasiasta. Palauta
viallinen laite lähimpään
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-hotline-
numeron nimeämään valtuutettuun
huoltoon.
• Jos laitteen pistoke ei sovi pistorasiaan,
vaihdata pistoke
NESCAFÉ® Dolce Gusto® Hotlinen
nimeämässähuoltopisteessä.
asiakaspalvelu.
KÄYTTÖOLOSUHTEET
• Käytä laitetta aina tasaisella, vakaalla ja
kuumuutta kestävällä pinnalla poissa
lämmönlähteiden ja vesiroiskeiden
läheisyydestä.
• Älä käytä laitetta ilman tippa-astiaa ja -
ritiläämuulloin kuin erittäin korkeaa

mukia käyttäessäsi. Älä käytä laitetta
kuuman veden keittämiseen.
• Älämilloinkaan käännä laitetta
ylösalaisin.
•Muiden kuin valmistajan suosittelemien
lisälaitteiden käyttö voi aiheuttaa
tulipalon, sähköiskun tai
henkilövahingon.
• Älä sijoita laitetta lähelle kaasu- tai
sähköliettä tai kuumaauunia.
• Älä työnnä sormiasi ulostuloaukonalle
juoman valmistuksen aikana.
• Älä koske laitteen pään injektoriin.
• Älä koskaan kanna laitetta poistopäästä.
• Kapselinpitimessä on kestomagneetti.
Älä aseta kapselinpidintä lähelle laitetta
tai kohdetta, jotamagneettisuus saattaa
häiritä tai rikkoa, esim. luottokortit, USB-
asemat jamuutdatalaitteet, videonauhat,
kuvaputkelliset televisiot ja
tietokonenäytöt, mekaaniset kellot,
kuulolaitteet ja kaiuttimet.
• Älä sammuta laitetta kesken
kalkinpoiston. Huuhtele vesisäiliö ja
puhdista laite kalkkikertymien
poistamiseksi kokonaan.
• Jos laite on käyttämättä pitkiä aikoja,
esim. lomien aikaan, laite on
tyhjennettävä, puhdistettava ja irrotettava
pistorasiasta. Huuhtele ennen uudelleen
käyttöä. Suorita huuhtelutoiminto ennen
laitteen uudelleen käyttöä.
• Suosittelemme käyttämään
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-kapseleita,
jotka on suunniteltu ja testattu
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-laitteelle. Ne
on suunniteltu toimimaan yhdessä–
vuorovaikutus takaa laadun, josta
NESCAFÉ® Dolce Gusto® tunnetaan.
Kukin kapseli on suunniteltu yhtä
täydellistä kupillista varten, eikä sitä voi
käyttää uudelleen.
• Älä poista kuumia kapseleita käsin.
Käytä kapselinpidintä aina käytettyjen
kapseleiden hävittämiseksi.
• Työnnä kapselinpidin aina laitteeseen
juoman valmistusta varten. Älä vedä
kapselinpidintä ulos ennen kuin
merkkivalo lakkaa vilkkumasta. Laite ei
toimi, jos kapselinpidin ei ole paikallaan.
• Lukituskahvalla varustetut laitteet:
polttaminen voi tapahtua, jos
lukituskahva on avattu keittämisjaksojen
aikana. Älä vedä lukituskahvaa ylös
ennen kuin valot laitteessa loppuvat
vilkkumasta.
• Vesisäiliö on terveyssyistä aina täytettävä
raikkaalla juomavedellä.
• Laitteen käytön jälkeen kapseli on aina
poistettava ja kapselinpidin
puhdistettava. Tyhjennä ja puhdista tippa-
astia ja kapselisäiliö päivittäin. Ruoka-
allergiasta kärsivien täytyy huuhdella
laite noudattamalla puhdistusohjetta.
• Lämmityselementin pinta on altis
jäännöslämmölle käytön jälkeen ja
muovikotelot voivat tuntua lämpimiltä
koskettaa useidenminuuttien ajan
käytössä.
• Potilaat, joilla on sydäntahdistimia tai
rytminsiirtolaitteita: älä pidä
kapselinpidintä suoraan
sydäntahdistimen tai rytminsiirtolaitteen
päällä.
• Laitetta ei saa laittaa kaappiin sen
ollessa käytössä.
LAPSET
• Pidä laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden
lasten ulottumattomissa. Lapset eivät saa
leikkiä laitteella.
• Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat
lapset sekä henkilöt, joiden fyysinen,
sensorinen tai psyykkinen toimintakyky
on alentunut, tai joilla on vain vähän
kokemusta ja taitoa, mikäli heitä
opastetaan ja valvotaan laitteen
turvallisessa käytössä jamikäli he
ymmärtävät laitteen käyttöä koskevat
riskit.
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilöiden (mukaan lukien lapset)
käyttöön, joilla on fyysisiä, aistillisia tai
henkisiä rajoitteita, tai puutteellinen
kokemus tai laitetuntemus, ellei heidän
turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkilö valvo heitä tai ohjaa heitä
laitteen käytössä. Jos käyttäjällä on
rajoitetut tiedot tai ei lainkaan tietoa
laitteen käytöstä, käyttöohjeet on luettava
huolellisesti ja ohjeet ymmärrettävä
ennen laitteen käyttöä. Tarvittaessa on
hankittava käyttökoulutus käyttäjän
turvallisuudesta vastaavalta henkilöltä.
• Lapsia on valvottava ja varmistettava,
etteiväthe leiki laitteella.
• Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, paitsi jos he ovat yli 8-vuotiaita ja
toimenpiteet tehdään aikuisen
valvonnassa.
• Lapset eivät ei saa käyttää laitetta leluna.
HUOLTO
• Irrota pistoke pistorasiasta ennen
puhdistusta. Anna laitteen jäähtyä ennen
osien irrottamista ja kytkemistä ja ennen
laitteen puhdistamista. Älämilloinkaan
puhdista laitettamärkänä tai upota sitä
mihinkäännesteeseen. Älämilloinkaan
puhdista laitetta juoksevassa vedessä.
Älämilloinkaanpese laitetta
pesuaineilla. Puhdista laite vain
käyttämällä pehmeitä sieniä/harjoja.
Vesisäiliö on puhdistettava vauvojen
pulloharjalla.
• Kaikki normaalista käytöstä,
puhdistuksesta ja ylläpidosta poikkeavat
toimenpiteet on teetettävä
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-hotline-
numeron nimeämässähuoltopisteessä.
Älä pura laitetta, äläkä työnnämitään
laitteen aukkoihin.
• Tulipalon ja sähköiskun vaaran
välttämiseksi älä irrota kantta. Laitteen
sisällä ei ole käyttäjän huollettavissa
olevia osia. Korjauksia saa teettää vain
valtuutetussa huollossa!
• Lisätietoja laitteen käytöstä saat
käyttöohjeesta osoitteessa
www.dolce-gusto.com tai soittamalla
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-hotline-
palvelunumeroon.
KIERRÄTYS
• Pakkaus on valmistettu kierrätettävistä
materiaaleista. Lisätietoa kierrätyksestä
saa paikallisilta viranomaisilta.
Laitteessa on arvometalleja, jotka
voidaan ottaa talteen ja kierrättää.

VAIN EUROOPAN MARKKINAT:
Ajattele ympäristöä!

Laitteessa on arvometalleja, jotka
voidaan ottaa talteen tai kierrättää. Jätä
se paikalliseen jätteenkeräyspaikkaan tai
hyväksyttyyn huoltokeskukseen, jossa se
hävitetään oikein. Eurooppalainen
direktiivi 2012/19/EU sähkö- ja
elektroniikkalaiteromusta (WEEE) säätää,
että käytettyjä kodinkoneita ei saa
hävittää normaalin lajittelemattoman
yhdyskuntajätteenmukana. Vanhat
laitteet tulee kerätä erikseen. Laitteet on
optimoitava niiden osien lajitteluja ja
kierrätystä varten. Laitteiden vaikutusta

ihmisten terveyteen ja ympäristöön on
vähennettävä.

ru Меры предосторожности
Прочтите все указания и сохраните
данное руководство пользователя.
Любое неправильное использование
прибора может привести к травме.
В случае ненадлежащего
использованияилинесоблюдения
данных указаний,производитель
ответственностине несет,и гарантияв
этомслучае аннулируется.
Гарантия не распространяется на
приборы, не работающие или
неправильно работающие по причине
недостаточного техобслуживания
и/или удаления накипи.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО
НАЗНАЧЕНИЮ
• Данное устройстворекомендуетсядля
использованиявдомашних условиях.
Гарантийное обслуживание не
предоставляетсявследующих случаях:
–использование вкухонных зонах для
персоналавмагазинах,офисах идругих
рабочих помещениях;
–использование вжилых деревенских
домах;
–использование клиентамивотелях,
мотелях идругих заведениях для
временногопроживания;
–использование вдомашних
гостиницах;
• Ваше устройствопредназначено только
длябытовогоиспользованиядомана
высоте надуровнемморяне выше 3400
м.
ИСТОЧНИК ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
• Подключайте прибортолькокрозетке
электросетис заземлением.
Напряжение всетидолжно
соответствоватьданнымзаводской
таблички.Использование
неправильногоподключенияотменяет
гарантиюиможетбытьопасно.
• Дляпредотвращенияпожара,
пораженияэлектрическимтокоми
травмне опускайтешнурпитания,
штепсельнуювилкуилисамо
устройствовводуилидругиежидкости.
Избегайте проливанияжидкостина
вилку.Никогдане притрагивайтесь
мокрымирукамикшнурупитания.Не
переполняйте емкостьдляводы.
• В случае возникновениячрезвычайной
ситуациинемедленноизвлеките вилку
из розеткиэлектросети.
• Когдаприборне используется,
отключите егоотрозеткиэлектросети.
• Чтобыотключитьприборотсети,
извлеките вилкуиз розетки
электросети.Приизвлечениивилкине
тяните запровод.
•Шнурпитанияне долженсвисатьс края
столаилибарнойстойки,касаться
горячих поверхностейилиострых
краев.Шнурпитанияне должен
свободнопровисать (опасность
заламывания).Никогдане
притрагивайтесьмокрымирукамик
шнурупитания.
• Неиспользуйте приборс
поврежденнымшнуромиливилкой.
Еслишнурпитанияповрежден,он
долженбытьвоизбежание опасности
замененпроизводителем,его
сервиснымагентомилиспециалистом
аналогичнойквалификации.Не
используйте прибор,который
неисправноработаетилиимееткакие-
либоповреждения.Немедленно
отключитешнуротсетипитания.
Верните поврежденныйприборв
ближайшийавторизованныйсервисный
центр,названный«горячейлинией»
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.
• Еслиразъемрозеткиэлектросетине
совпадаетс вилкойприбора, замените
вилкунавилкуподходящего типа,
воспользовавшисьгорячейлинией
центровпослепродажного
обслуживанияNESCAFÉ® Dolce Gusto®.
УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Всегдаиспользуйте устройствона
ровной,устойчивой,жаропрочной
поверхностивдалиотисточниковтепла
илибрызг воды.
• Не пользуйтесьприборомбез поддона
ирешеткиподдона,кроме тех случаев,
когдаиспользуетсяоченьвысокая
кружка.Неиспользуйте прибордля
приготовлениягорячейводы.
• Никогдане переворачивайте кофе-
машинувверх дном.
• Использование дополнительных
принадлежностей,не рекомендуемых
производителемприбора,может
привестикпожару,поражению
электрическимтокомили
травмированию.
• Не помещайте приборнагазовуюили
электрическуюплиту,вразогретую
духовкуиливозле них.
• Не подставляйте пальцыподносикво
времяприготовлениянапитка.
• Не прикасайтеськинжекторувверхней
частиприбора.
• Никогдане несите прибор,держасьза
головкуслива.
• Держателькапсул снабженпостоянным
магнитом.Не ставьте держателькапсул
рядомс приборамииобъектами,
которыеможноповредить
воздействиемэлектромагнитов, такими
каккредитные карты, USB-флеш-
накопителиидругие носители
информации,видеокассеты,
телевизионныеикомпьютерные
мониторы с кинескопами,
механические часы, слуховые аппараты
иколонки.
• Не выключайте приборвовремя
процессаудалениянакипи.Промывайте
емкостьдляводыиочищайте прибор
дляпредотвращенияскопления
остатковсредстваудалениянакипи.
• Придлительномнеиспользовании
прибора,навремяотпускаи т.п.его
необходимоопустошить,очиститьи
отключитьотсети.Промойте перед
повторнымиспользованием.Проведите
цикл промывкипередповторным
использованиемприбора.
•Мырекомендуемиспользоватькапсулы
NESCAFÉ® Dolce Gusto®,
разработанные специальнодлякофе-
машиныNESCAFÉ® Dolce Gusto®и
прошедшие соответствующие
испытания.Ониразработаныдля
совместногоиспользования,что
гарантируетвысочайшее качествокофе,
которымславится
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.Каждая
капсуларассчитананаприготовление
однойотличнойчашкикофе инеможет
использоватьсяповторно.
• Неизвлекайте горячие капсулыруками.
Дляудаленияиспользованных капсул
всегдаиспользуйте держателькапсул.
• Дляприготовлениянапиткавсегда
вставляйте держателькапсул вмашину.
Не вытягивайте держателькапсул до

того,какиндикаторперестанетмигать.
Приборне будетработатьбез
установленногодержателякапсул.
• Приборыоснащеныфиксирующей
ручкой:приразблокировке ручкив
процессе варкиможнообжечься.Не
тяните ручкувверх до того,каксветовые
индикаторынаприборе перестанут
мигать.
• Всегданаполняйте емкостьсвежей
питьевойводой,чтобыне навредить
здоровью.
• После использованияприборавсегда
вынимайте капсулуиочищайте
держателькапсулы.Ежедневно
опустошайте иочищайте поддони
емкостьдлякапсулы.Длялюдейс
пищевойаллергией:промывайте
приборвсоответствиис процедурой
очистки.
• Поверхностьнагревательногоэлемента
подвергаетсявоздействиюостаточного
теплапосле использования,и
пластмассовыедеталикорпусамогут
быть теплыминаощупьвтечение
несколькихминутпосле использования.
• Дляпациентовс кардиостимуляторами
илидефибрилляторами:не держите
держателькапсулынепосредственно
надкардиостимуляторомили
дефибриллятором.
• Приборне долженнаходитьсявшкафу
вовремяиспользования.
ДЕТИ
• Прибориегопроводдолжны
находитьсявне пределовдосягаемости
детеймладше8лет.Не позволяйте
детямигратьс прибором.
• Приборможетиспользоватьсядетьми
старше8лет,атакже лицамис
ограниченнымифизическими,
сенсорнымиилиумственными
способностямиилинедостаточным
опытомизнаниямиподнадзоромили
после полученияуказанийпо
безопасномуиспользованиюприбора,и
еслиониприэтомпонимаютсвязанные
с этимопасности.
• Данное устройствоне предназначено
дляиспользованиядетьмиилилюдьми
с ограниченнымифизическими,
сенсорнымиилиумственными
способностями,атакже с отсутствием
опытаизнаний,кроме случаев
использованияподнадзоромилипосле
полученияинструкцийпо
использованиюустройстваот
ответственногозаих безопасность
лица.Лица,малоразбирающиесяв
принципе работыиэксплуатации
данногоприбора,должны сначала
прочестьиполностьюпонять
содержание данногоруководства
пользователя,апринеобходимости
обратитьсязадополнительным
указаниямпоегоработе иэксплуатации
клицу,ответственномузаих
безопасность.
• Следите задетьми,чтобыонине играли
с устройством.
• Очисткаипользовательское
техобслуживаниемогутпроводиться
детьми, толькоеслионистарше8лети
толькоподнадзоромвзрослых.
• Не позволяйте детямигратьс
прибором.
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
• Передочисткойнеобходимоотключить
приборотрозеткиэлектросети.Прибор
долженостытьпереднадеваниемили
сниманиемегочастей,атакже очисткой.
Никогданемойте приборвлажными
средствамиине погружайте егов
жидкости.Никогданемойте приборпод
проточнойводой.Дляочисткиприбора
никогдане используйтемоющие
средства.Очищайте прибортолько с
помощьюмягкой губки/щетки.Очистку
емкостидляводынеобходимо
проводитьс помощьючистойщетки,
совместимойс продуктамипитания.
• Любыедействия,очисткаи
обслуживание зарамкамистандартного
использованиядолжныпроизводиться
вцентрах послепродажного
обслуживания,окоторыхможноузнать
по «горячейлинии»
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.Не разбирайте
приборине помещайте ничегов
отверстия.
• Чтобы снизитьрискпожараили
пораженияэлектрическимтоком,не
снимайте крышку.Внутриприбора
отсутствуюткакие-либодетали,
подлежащие техобслуживаниюсилами
пользователя.Ремонтподлежит
осуществлениютолькосилами
авторизованногосервисного
персонала!
• Дальнейшие указанияпо
использованиюприборасмотрите в
руководстве пользователянасайте
www.dolce-gusto.comилипозвоните в
«горячуюлинию»
NESCAFÉ® Dolce Gusto® .
ПЕРЕРАБОТКА
• Упаковкаизготовленаиз
перерабатываемыхматериалов.
Дальнейшуюинформациюпо
программампереработкиможноузнать
вместных инстанциях/компетентных
органах.В вашемприборе содержатся
ценныематериалы,которыеможно
восстановитьилипереработать.

ТОЛЬКО ДЛЯ
ЕВРОПЕЙСКОГО РЫНКА:
Берегите окружающую
среду!
В вашемприборе содержатсяценные
материалы,которыеможно
восстановитьилипереработать.Сдайте
ее вближайшийпунктсбораотходов
илиавторизованныйсервисныйцентр
длянадлежащейутилизации.Согласно
Европейскойдирективе2012/19/ЕСоб
отходах электрическогоиэлектронного
оборудования (WEEE), запрещено
утилизироватьотработавшиебытовые
приборы вместе с обычными
несортируемымибытовымиотходами.
Старые бытовые приборынеобходимо
собиратьотдельно,этопозволит
оптимизироватьсортировкуи
переработкуих частейиснизить
воздействие наздоровье человекаи
окружающуюсреду.

kz Қауіпсіздік шаралары
Осы нұсқаулықтымұқият оқып
шығыңыз, қауіпсіздік жөніндегі
нұсқаулықты сақтап қойыңыз.
Құрылғыныдұрыс пайдаланбау
жарақат алу мүмкіндігіне алып
келеді.
Лайықсыз пайдаланунемесе
нұсқауларды сақтамаужағдайында,
өндірушіешқандайжауапкершiлiкті
көтермейдiжәне кепiлдiк
қолданылмайды.
Кепілдікте жұмыс істемейтін немесе
дұрыс жұмыс істемейтін құрылғылар

қамтылмайды, себебі оларға
техникалық қызмет көрсетілмеген
және/немесе тат тазартылмаған.
ПАЙДАЛАНУ МАҚСАТЫ
• Бұл құрылғы текүйтұрмысында
пайдалануғаарналған.Оны келесі
жағдайлардапайдалануғаболмайды
және кепілдікберілмейді:
–дүкендерде,кеңселердежәне басқа
дажұмыс орынжайларында
қызметкерлерге арналғанас үйі
аймақтарындақолдану;
–ауылдағы тұрғынүйлерде қолдану;
–отельдерде,мотельдердежәне
уақытшатұруғаарналғанбасқада
ғимараттардаклиенттер тарапынан
қолдану;
–үймейманханаларындақолдану;
• Құрылғы тек3400метрден төмен
биіктікте,үй ішінде тұрмысқа
пайдалануғаарналған.
ЭЛЕКТРЛІК ҚУАТ КӨЗІ
• Құрылғынықуаткөзініңрозеткасына
текжерге тұйықтаушықосқышпенғана
жалғаңыз.Кернеу тақтайшада
жазылғандайболуы керек.Дұрыс емес
қосылымдыпайдаланукепілдікті
жарамсыз етедіжәне қауiптiболады.
• Өртті, электр тогынатүсіп қалуды
болдырмас үшін,ешкімге зақым
келтірмеуүшінқұрылғыны,оның
ашасыннемесе электр сымынсуға
немесе басқасұйықтықтарғасалмаңыз.
Ашағасұйықтықтыңтөгілуін
болдырмаңыз.Сымды суқолыңызбен
ұстамаңыз.Су толтыруғаарналғанқорға
суды асырақұймаңыз.
• Төтеншежағдайдақуаткөзінің
розеткасынанашаныдереу
шығарыңыз.
• Пайдаланылмайтынкезде қуаткөзінің
розеткасынанажыратыңыз.
• Ажыратуүшінашаны қуаткөзінің
розеткасынаншығарыңыз.Электр
сымынтартпаңыз.
• Сымүстелдiңнемесе үстелшенің
шетінде салбырап тұрмауы керекжәне
ыстық немесешетіөткiрбеттікке тимеу
керек.Сымды төменге босжібермеңіз
(құрал үстіңгібеттіктенқұлауымүмкін).
Сымдыылғал қолыңызбенешқашан
ұстамаңыз.
• Электр сымыменашасыбұзылған
құрылғыныпайдаланбаңыз.Егер
электр сымыбұзылғанболса,қауiп-
қатерденсақ болуүшiн,оныөндіруші,
оныңсервис уәкiлiнемесе бiлiктi
маманы алмастырукерек.Ақаулықтары
барнемесе зақымдалғанқұрылғыны
пайдаланбаңыз.Электр сымынбiрден
токтанажыратып тастаңыз.
Зақымдалғанқұрылғыныжақын
орналасқанNESCAFÉ® Dolce Gusto®
жедел қызметірұқсатеткенсервис
орталығынақайтарыңыз.
• Қуаткөзініңрозеткасы құрылғыдағы
ашағасәйкес келмесе,
NESCAFÉ® Dolce Gusto®байланыс
желесібойыншабелгіленгенсатудан
кейінқызметкөрсетуорталықтары
арқылы сәйкес түріменалмастырыңыз.
ПАЙДАЛАНУ ШАРТТАРЫ
• Құрылғыны әрқашанжылукөздерінен
және сушұғылаларынанаулақ, тегiс,
тұрақты,жылуғатөзімдібеттікке
орнатыңыз.
• Өте биiксаптыаяқ пайдаланылған
кезденбасқажағдайдақұрылғыны су
құйылатынтабақшасызжәне тамшы
торсыз пайдаланбаңыз.Құрылғыны
ыстық судайындауғапайдаланбаңыз.
• Құралды төңкермеңіз.
•Жасапшығарушыкеңес бермеген
құрал саймандарынпайдалануы,өртке,
электр тогыныңсоғуынанемесе
адамдыжарақаттауғакелтiреді.
• Құралды газ немесе электрплитаның
үстіне немесе қасына,қыздырылған
пештіңүстіне қоймаңыз.
• Сусындыдайындағанкезде ағызғышқа
саусақтарыңызды салмаңыз.
• Құралдыңбасындағы инжекторды
ұстамаңыз.
• Құрылғынышығаратынсаптамадан
ұстап тасымаңыз.
• Капсулаұстағыш тұрақтымагнитпен
жабдықталған.Капсулаұстағышты
магниттiалаңзиянкелтіре алатын
құрылғылардыңжәне объектілердің
қасынаорнатпаңыз,мысалы,несие
карталары, USBжинақтағыштармен
басқасақтағыш құралдар,
бейнетаспалар, теледидаржәне
компьютермониторлары,механикалық
сағаттар,акустикалық құралдаржәне
дыбыстық колонкалар.
• Татты тазартукезінде құрылғыны
өшiрмеңiз.Сусұйыққоймасыншайыңыз
және құрылғыны таткетіретін заттың
қалдығынан тазалаңыз.
• Егерұзақ уақытағымынақұрылғыны
пайдаланбасаңыз,демалыстаболған
кезде,құрылғыны тазалапжәне
желiденажыратып тастаукерек.
Қайтаданпайдаланудыңалдында
шайыңыз.Құрылғынықайтадан
пайдаланудыңалдындашаюциклын
пайдаланыңыз.
• БізNESCAFÉ® Dolce Gusto® құралына
арнапәзірленгенжәне тиісті
сынақтарданөткен
NESCAFÉ® Dolce Gusto® капсулаларын
пайдалануғаұсыныс береміз.Олар
өзараәрекеттесуге арналған–өзара
әрекеттесуNESCAFÉ® Dolce Gusto®
компаниясынәйгіліеткенкофе
тұнбасыныңсапасынқамтамасыз етеді.
Әрбiркапсулабіршыны кофені
дайындауғаарналған,оны қайта
пайдалануғаболмайды.
•Ыстық капсуланықолменшығармаңыз.
Пайдаланылғанкапсулаларды тастау
үшінәрқашанкапсулаұстағышты
пайдаланыңыз.
• Сусындайындауүшінкапсула
ұстағышты әрқашанқұрал ішіне
салыңыз.Индикаторжаныпболғанға
дейін капсулаұстағыштышығармаңыз.
Капсулаұстағышорнатылмайқұрылғы
жұмыс iстемейдi.
• Құлыптау тұтқасыменжабдықталған
құралдар:пісіруциклдерібарысында
құлыптау тұтқасы ашылса,күйіп қалу
жағдайыорыналуымүмкін.Құралдағы
шамдаржыпылықтауды тоқтатқанша
құлыптау тұтқасынтартпаңыз.
• Денсаулықты қорғаумақсатында
әрқашансұйыққойманы текқанатазаас
суымен толтырыңыз.
• Құрылғыныпайдаланыпболғаннан
кейiн,капсуланы әрқашаналып
тастаңызжәне капсулаұстағышты
тазалаңыз.Суқұйылатынтабақшаны
және капсулаконтейнерінкүнде
тазартып тұрыңыз.Тағамдық аллергияға
шалдыққанадамдарүшін:құрылғыны
тазартушарасынасәйкесшайыңыз.
• Қыздыруэлементініңбетінде
пайдаланылғаннанкейінқызуқалады
және пластиккорпустар
пайдаланылғаннанкейінбірнешеминут
жылыболып тұрады.
• Кардиостимуляторнемесе

дефибрилляторларыбар
емделушілерге:кардиостимулятор
немесе дефибриллятордыңүстiне
капсулаұстағышты тiкелейұстамаңыз.
• Құрылғыныпайдаланғанкездешкафқа
қоюғарұқсатетілмейді.
БАЛАЛАР
• Құрылғыжәне сымдар8жастанкіші
балалардыңқолыжетпейтінжерлерде
орналасуы қажет.Балаларғақұралмен
ойнауғарұқсатбермеңіз.
• Құрылғыны8жастанүлкенбалалар,
сондай-ақ ақыл-ойжәне дене
қабілеттіктерішектеуліадамдаржәне
тәжірибесіменбіліміжоқ,бірақ
бақыланатыннемесе қауіпсіз пайдалану
туралынұсқауберілгенжәне төнетін
қауіптердітүсінетінадамдарпайдалана
алады.
• Құрылғы балалардың,науқас,мүмкіндігі
шектеуліадамдардыңпайдалануына
арналмаған;құрылғыныбұданбұрын
пайдаланбағанадамдарғақұрылғыны
осынұсқаументаныспай,пайдалануына
тыйымсалынады.Осы құрылғының
пайдалануынтүсiнбейтінадамдарең
алдыменпайдаланушығаарналған
нұсқаулықтыоқыпшығып,оның
мазмұнынтолық түсiнуiкерекжәне
тиістіжағдайлардаол адамдардың
қауіпсіздігіүшінжауапты адамнан
пайдаланужөнінде қосымшанұсқаулық
алуы қажет.
• Балаларғақұрылғыменойнауғажол
бермеңіз.
• 8жастанүлкенбалаларғақұралды
пайдаланужәне тазалауересектердің
бақылауыменрұқсатетіледі.
• Балаларқұрылғыныойыншық ретінде
пайдаланбауы керек.
ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ
• Тазалауалдындақуаткөзінің
розеткасынанажыратыңыз.Құрылғыны
тазалаудыңалдынданемесе
саймандарынорнату,алуалдындаоны
толық суытыңыз.Сұйықтыққа
құрылғыныешқашанбатырмаңыз.
Ағынды суменқұрылғыныешқашан
жумаңыз.Құрылғыны тазалауүшiн
жуғыш құралдарды ешқашан
пайдаланбаңыз.Құрылғыны текқана
жұмсақ спонжбен/қылшақпен
тазалаңыз.Сурезервуары тазаазық-
түлікүшінқауіпсіз қылшақ арқылы
тазартылуы тиіс.
• Кез келгеноперация, тазалаужәне күту,
кәдiмгiпайдалануданбасқа,
NESCAFÉ® Dolce Gusto®жедел қызметі
рұқсатеткенсервис орталығымен
жасалукерек.Құрылғының ішін
ашпаңызжәне тесіктерге ештеңе
салмаңыз.
• Өртнемесе электр тогынатүсіп қалу
қаупіназайтуүшінқақпақты алып
тастамаңыз.Құрал ішінде пайдаланушы
жөндейалатынбөліктержоқ.Жөндеуді
текөкілеттіқызметкөрсетумаманы
жүргізуіқажет!
• Құрылғыныпайдалануәдісітуралы
қосымшакепiлдемелер
www.dolce-gusto.comпайдаланушыға
арналғаннұсқаулықты қараңыз немесе
NESCAFÉ® Dolce Gusto®жедел қызметі
нөміріне телефонсоғыңыз.
ҚАЙТА ӨҢДЕУ
• Орамақайтаөңделетінматериалдардан
жасалған.Бағдарламалардыңөңдеуіне
қосымшаақпаратты алуүшiнжергiлiктi
кеңестерге / өкіметкежүгініңіз.
Құрылғыдақалпынакелтіруге немесе
қайтаөңдеуге болатынбағалы
материалдарбар.

ТЕК ҚАНА ЕУРОПАЛЫҚ
НАРЫҚТАРҒА: Қоршаған
ортаны аялаңыз!
Құрылғыдақалпынакелтіруге немесе
қайтаөңдеуге болатынбағалы
материалдарбар.Оны тиістітүрде
кәдегежаратуүшінжақынмаңдағы
қалдықжинауорнынанемесе
мақұлданғансервис орталығына
тапсырыңыз.Электрқұрал-
жабдықтардыжәне электронды
аспаптардыпайдалану туралы (WEEE)
2012/19/ЕОЕуропалық Басшылыққа
сәйкес,пайдаланылыпболған
тұрмыстықжабдықтарды
сұрыпталмайтынәдеттегітұрмыстық
қалдықтарменбірге кәдегежаратуға
тыйымсалынған.Ескітұрмыстық
қалдықтардыбөлекжинаукерек,
осылайша,олардыңсұрыпталуымен
қайтаөңделуіноңтайландыруғажәне
адамменқоршағанортшағаәсерін
төмендетугемүмкіндікберіледі.


